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VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

 

GENERAL CONDITIONS 

 

Akciju sabiedrība “Conexus Baltic Grid”, reģistrācijas 

Nr. 40203041605, Juridiskā adrese: Stigu iela 14, LV-

1021, Rīga, Latvija, (turpmāk tekstā – 

Pasūtītājs/Conexus) 

Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”, 

Unified Reg. No 40203041605, Address: Stigu street 14, 

Riga, LV-1021, Latvia, (hereinafter also 

Customer/Conexus) 

saskaņā ar pasūtītāja iekšējiem normatīvajiem aktiem 

organizē atklātu sarunu procedūru “PĀRVADES 

GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN 

IZBORSKA - INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ 

DIAGNOSTIKA”  (Id. Nr. PRO-2026/018), 

nodrošinot finanšu līdzekļu efektīvu izmantošanu, 

iepirkuma procedūras atklātumu, piegādātāju brīvu 

konkurenci, kā arī vienlīdzīgu un taisnīgu attieksmi 

pret tiem. 

pursuant to the Customer’s internal regulatory enactments 

organises the open negotiated procedure “INTERNAL 

DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND 

IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION 

PIPELINES” (Id. Nr. PRO-2026/018) by publishing an 

invitation to participate, ensuring the efficient use financial 

means, the transparency of the procurement procedure, free 

competition of the suppliers and equal and fair treatment of 

them. 
 

1.1. Paziņojums par šo iepirkuma procedūru ir 

publicēts Latvijas Republikas Iepirkumu 

uzraudzības biroja mājas lapā www.iub.gov.lv ar 

identifikācijas numuru PRO-2026/018. 

1.1. The notice on this procurement procedure has been 

published on the website of the Procurement 

Monitoring Bureau of the Republic of Latvia 

www.iub.gov.lv with identification number PRO-

2026/018. 

1.2. Sarunu procedūra – Sarunas: 1.2. The negotiated procedure - Negotiations: 

Sarunās var piedalīties tikai pretendenti, kas, 

pamatojoties uz Nolikumu, iesniedz 

piedāvājumu sarunu procedūrai. Iepirkuma 

procedūrā notiek Pretendentu iesniegto 

piedāvājumu vērtēšana, sarunas un līguma 

slēgšanas tiesību piešķiršana. Piedāvājumu 

vērtēšanas laikā Pasūtītājs pārbauda 

piedāvājumu atbilstību Uzaicinājuma iesniegt 

piedāvājumu prasībām un atbilstoši piedāvājuma 

izvēles kritērijam izraugās Pretendentu, pēc 

nepieciešamības rīko sarunas un piešķir 

iepirkuma līguma slēgšanas tiesības. 

 

Only Tenderers, who have submitted Tenders,  based 

on the Regulations, can participate in the negotiations. 

In the procurement procedure, the tenders submitted 

by the Tenderers are evaluated, negotiated and 

awarded. During the evaluation of tenders, the 

Customer shall check the compliance of the tenders 

with the requirements of the Invitation to submit 

tenders and, in accordance with the tender selection 

criteria, shall select the Tenderer, if necessary, hold 

negotiations and award the procurement contract.  

 

2.  Pasūtītāja kontaktpersonas, kas var sniegt 

papildu informāciju: 

2. Client's contact persons who can provide 

additional information: 

2.1. Attiecībā uz iepirkuma priekšmeta tehniskajiem 

jautājumiem – akciju sabiedrības “Conexus 

Baltic Grid”  Gāzes pārvades Līnijas 

ekspluatācijas dienesta vadītājs Sergejs Ļahovs, 

mobilais tālrunis +371 29484575, e-pasts:  

Sergejs.Lahovs@conexus.lv;  

2.2. Par sarunu procedūras norisi un Nolikumā 

iekļautajām prasībām – akciju sabiedrības 

“Conexus Baltic Grid” Juridiskā departamenta 

Iepirkumu daļas Iepirkumu daļas vadošais 

iepirkumu speciālists  Imants Vulāns, mobilais 

tālrunis +371 29358268, e-pasts: 

Imants.Vulans@conexus.lv. 

2.1. Regarding the technical issues of the Procurement 

subject – Sergejs Ļahovs, Head of  Line 

Maintenance Service of Gas Transmission of the 

Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”, mobile 

phone +371 29484575, e-mail:  

Sergejs.Lahovs@conexus.lv;  

2.2.   On the course of the negotiation procedure and the 

requirements included in the Regulations – Imants 

Vulāns, Leading Procurement Specialist of the 

Procurement Division of the Procurement Division 

of the Legal Department of the Joint Stock Company 

“Conexus Baltic Grid”, mob. +371 29358268, e-

mail: Imants.Vulans@conexus.lv.   

2.3. Iepirkuma procedūras laikā saziņa par Nolikumu 

un / vai iepirkuma priekšmetu Nolikuma 5. 

punktā noteiktajā kārtībā pieļaujama tikai ar  

Pasūtītāja kontaktpersonu. 

2.3. During the procurement procedure, communication 

on the Regulations and / or the procurement subject 

in accordance with the procedure set out in Clauses 5 

of the Regulations shall be permitted only with the  

Customer 's contact person. 

mailto:%20Sergejs.Lahovs@conexus.lv
mailto:%20Sergejs.Lahovs@conexus.lv
mailto:Imants.Vulans@conexus.lv
mailto:%20Sergejs.Lahovs@conexus.lv
mailto:%20Sergejs.Lahovs@conexus.lv
mailto:Imants.Vulans@conexus.lv
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3. Sarunu procedūras priekšmets un apjoms 3. The subject and scope of the Negotiated 

procedure 

3.1. Sarunu procedūras priekšmets ir PĀRVADES 

GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN 

IZBORSKA - INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ 

DIAGNOSTIKA (turpmāk – Darbi) saskaņā ar 

Tehnisko specifikāciju (Nolikuma 2. pielikums), 

Pretendenta iesniegto piedāvājumu, Līguma 

noteikumiem, kā arī Latvijas Republikas un Eiropas 

Savienības normatīvajiem aktiem. 

 

 

3.2. Tehniskās specifikācijas (2. pielikums) pielikumu,  

Pretendenti var saņemt elektroniski piesakoties pie 

Nolikuma 2.2. punktā norādītās kontaktpersonas, 

pēc tam, kad Pretendents ar drošu elektronisko 

parakstu, kas satur laika zīmogu, ir parakstījis un 

elektroniski nosūtījis Nolikuma 6. pielikumā 

pievienoto konfidencialitātes apliecinājumu 2.2. 

punktā minētajai kontaktpersonai. 

3.3. Darbu veicējs var būt juridiska persona, kura ir 

reģistrēta normatīvajos aktos noteiktajos gadījumos 

NATO, NATO sadarbības (Austrālija, Japāna, 

Jaunzēlande, Korejas Republika), Eiropas 

Savienības vai Eiropas Ekonomikas zonas (turpmāk 

– EEZ) dalībvalstī vai arī šādās valstīs, kas ir 

pievienojušās Pasaules tirdzniecības organizācijas 

nolīgumam par publisko iepirkumu - Armēnija, 

Austrālija, Kanāda, Islande, Izraēla, Japāna, 

Lihtenšteina, Melnkalne, Moldova, Nīderlande 

attiecībā uz Arubu, Norvēģija, Jaunzēlande, 

Dienvidkoreja, Singapūra, Šveice, Ukraina, 

Apvienotā Karaliste un Amerikas Savienotās Valstis 

- un tās patiesā labuma guvējs ir kādas no šajā punktā 

minēto valstu pilsonis. 

3.4. Iepirkuma priekšmeta nomenklatūra (turpmāk – 

CPV kodi):  

  Galvenais CPV kods: 76000000-3 (Ar naftas un 

gāzes rūpniecību saistītie pakalpojumi) 

Papildus CPV kodi: 

76600000-9 (Cauruļvadu pārbaudes pakalpojumi). 

 

3.5. Pretendents var iesniegt tikai vienu Piedāvājumu. 

Pretendents, kurš iesniegs vairāk kā vienu 

Piedāvājumu, tiks noraidīts. Pretendentam nav 

atļauts iesniegt Piedāvājuma variantus. 

3.6. Norādītais apjoms nav dalāms. Pretendentam 

jāpiedāvā visu prasīto preču / darbu / pakalpojumu 

daudzumu. Piedāvājumi par daļu no prasītajiem 

daudzumiem tiks noraidīti. 

3.7. Pasūtītājs nav saistīts ar norādītajiem apjomiem, 

proti, Pasūtītājam nav pienākuma pasūtīt vai 

3.1. The subject of Negotiated procedure is provide 

INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE 

PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK – 

INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION 

PIPELINES (hereinafter - the Works), in 

accordance with the Technical Specification 

(Annex No. 2 of the Regulation), Tender submitted 

by the Tenderer, terms of the Contract and the laws 

and regulations of the Republic of Latvia and the 

European Union 

3.2. The annexes to the Technical Specification (Annex 

2) are available in electronic form upon request to 

the contact persons specified in Clause 2.2. of the 

Tender Documentation. The Tenderer shall submit 

the confidentiality undertaking attached as Annex 

6, signed with a secure electronic signature 

including a time stamp, to the contact person 

referred to in Clause 2.2. 

3.3. Contractor Service provider should be a legal entity 

established in a NATO country, NATO Contact 

Country (Australia, Japan, New Zealand, Republic 

of Korea), European Union or European Economic 

Area (hereinafter - EEA) member state or in the 

following countries that have joined the World 

Trade Organization Agreement on Public 

Procurement - Armenia, Australia, Canada, 

Iceland, Israel, Japan, Liechtenstein, Montenegro, 

Moldova, Netherlands for Aruba, Norway, New 

Zealand, South Korea, Singapore, Switzerland, 

Ukraine , United Kingdom and United States of 

America - and its beneficial owner is a citizen of 

one of the countries mentioned in this paragraph. 

3.4. Procurement subject nomenclature (further – CPV 

codes):  

Primary CPV code: 76000000-3 (Services related to 

the oil and gas industry). 

Additional CPV codes: 

76600000-9 (Pipeline-inspection services). 

 

3.5. The Tenderer shall submit only one Tender. The 

Tenderer who submits more than one Tender will 

be rejected. The submission of Tender variants 

(alternatives) is not allowed. 

3.6.  Scope is not divisible. The Tenderers must 

propose full scope of the amounts of the 

goods/works/services required. The Tenders for 

the part of the required scopes will be rejected. 

3.7. The Customer is not bound by the specified 

volumes, i.e., the Customer is not obliged to order 

or pay for the full specified quantity of goods, 

works, or services.  
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apmaksāt visu norādīto preču, darbu vai 

pakalpojumu apjomu.  

3.8. Piedāvājuma izvēles kritērijs ir saimnieciski 

visizdevīgākais Piedāvājums, kuru noteiks, ņemot 

vērā Nolikumā 18. punktā noteiktos kritērijus. 

 
 

3.8. The Tender selection criterion is the most 

economically advantageous tender, which will be 

determined taking into account the criteria set out 

in Paragraph 18 of the Regulations. 

 

4. Līgumsaistību izpildes vietas, termiņi un citi 

nosacījumi 

4. Places, terms of performing the contractual 

obligations and other conditions 

4.1. Līguma izpildes vieta: PLESKAVA – RĪGA UN 

IZBORSKA - INČUKALNA PGK, atbilstoši 

Tehniskajā specifikācijā norādītajam (2. pielikums).  

 

4.2. Līguma izpildes / Darbu veikšanas termiņš: darbi 

diagnostikas objektos no 2026. gada 1. jūlija līdz 

2026. gada 29. jūlijam; sākotnējā ziņojuma 

saņemšana līdz 2026. gada 31. augustam; gala 

ziņojuma saņemšana līdz 2026. gada 31 .oktobrim. 

 

4.1. Execution place of the contract: PSKOV – RIGA 

AND IZBORSK – INČUKALNS UGS, in 

accordance with the Technical Specification 

(Annex 2).   

4.2. Contract Performance / Work Execution Period: 

he allotted time for completing the field work is 

from 1 July 2026 until 29 July 2026; the allotted 

time for submitting the preliminary report is 31 

August 2026; the report shall be submitted no 

later than 31 October 2026. 

5. Vispārīgie dalības nosacījumi un informācijas 

apmaiņa; apakšuzņēmēji, personāls, to piesaiste 

un nomaiņa 

5. General conditions for participation and 

exchange of information; engagement and 

replacement of subcontractors and staff 

members 

5.1. Piedalīšanās sarunu procedūrā un līguma saistību 

nodibināšana ir balstīta uz vienlīdzīgiem 

noteikumiem fiziskajām un juridiskajām 

personām, kas izveidotas un rīkojas saskaņā ar to 

izcelsmes valsts normatīvajiem aktiem.  

5.1. The participation in the negotiated procedure and 

establishing of contract obligations shall be open on 

equal conditions for physical and legal persons 

established and operating in accordance with the 

laws of their country of origin. 

5.2. Dalība sarunu procedūrā ir Pretendenta brīvas 

gribas izpausme un, iesniedzot savu Piedāvājumu, 

Pretendents apliecina, ka pilnībā pieņem sev par 

saistošiem un apņemas pildīt Nolikumā ietvertos 

nosacījumus un noteikumus. Jebkura piedāvātā 

norma, kas ir pretrunā ar Nolikumu, netiks 

akceptēta un var būt par iemeslu Piedāvājuma 

noraidīšanai. 

5.2. The Tenderer's participation in the negotiated 

procedure is a manifestation of their own free will. 

Having submitted the Tender, the Tenderer accepts 

all the binding requirements and stipulations 

incorporated in the Regulations. Any provision 

offered by the Tenderer in contradiction to the 

Regulations shall not be accepted and may serve as 

the basis for refusal of the Tender. 

5.3. Pretendentam ir rūpīgi jāiepazīstas ar Nolikumu, 

jāievēro visas Nolikumā un tā pielikumos minētās 

prasības un noteikumi un jāuzņemas atbildība par 

Piedāvājuma atbilstību Nolikuma prasībām. 

5.4. Nolikums, Nolikuma grozījumi un atbildes uz 

ieinteresēto piegādātāju jautājumiem ir publiski 

pieejami pasūtītāja mājaslapā 

https://conexus.lv/iepirkumi. 

5.3. The Tenderer shall carefully examine the 

Regulations and shall assume full responsibility for 

the Tender’s compliance with the requirements of 

the Regulations and its annexes. 

5.4. The Regulations, amendments to the Regulations 

and answers to questions of interested suppliers are 

publicly available on Conexus’s website: 

https://conexus.lv/procurements. 

5.5. Paziņojumu par Sarunu procedūru un iepirkuma 

dokumentācijas grozījumiem publicē arī 

Iepirkumu uzraudzības biroja Publikāciju vadības 

sistēmā. 

 

5.6. Pretendenta pienākums ir pastāvīgi sekot 

publicētajai informācijai attiecībā uz šo iepirkuma 

procedūru. Pretendentam ir pienākums 

pārliecināties, vai visi Nolikuma dokumenti, kā arī 

tā skaidrojumi, grozījumi vai papildinājumi ir 

saņemti pilnībā. 

5.5. Notice on the Negotiated procedure and any 

amendments in the procurement documentation are 

also published on the website of the Procurement 

Monitoring Bureau and in the Official Journal of the 

European Union. 

5.6. The Tenderer shall follow on a regular basis the 

information published on Conexus’s website 

concerning this procurement procedure. The 

Tenderer shall verify if all Regulations' documents, 

as well as explanations and amendments are 

received in full. 

https://conexus.lv/iepirkumi
https://conexus.lv/procurements
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5.7. Pasūtītājs neatbild par Pretendenta nepilnīgi 

sagatavotu Piedāvājumu, ja Pretendents nav ņēmis 

vērā Nolikuma prasības, kā arī izmaiņas, sniegtās 

atbildes un precizējumus par Nolikumā iekļautajām 

prasībām, kas tiek publicētas augstāk minētajās 

tīmekļa vietnēs. 

5.8. Informācijas apmaiņa starp pasūtītāju un 

Pretendentiem notiek elektroniski, tostarp, 

izmantojot e-pastu, vai izmantojot drošu 

elektronisko parakstu, vai pievienojot 

elektroniskajam pastam skenētu dokumentu. 

Mutvārdos sniegtā informācija sarunu procedūras 

ietvaros nav saistoša. 

5.7. The Customer shall not be held liable for the 

Tenders inadequately drawn up by the Tenderer, 

should the Tenderer fail to take into account the 

amendments, answers and updates regarding the 

requirements provided for in the Regulations 

published on the websites mentioned above. 

5.8. The exchange of information between the 

Customer and Tenderers shall take place 

electronically, e.g., via e-mail, or by means of a 

secure electronic signature, or by the addition of 

a scanned document to an electronic mail. Oral 

information is not binding within the framework 

of the negotiated procedure. 

5.9. Pretendentam ir pienākums apstiprināt visas ar šo 

iepirkuma procedūru saistītās informācijas 

saņemšanu no Pasūtītāja, nosūtot apstiprinājuma e-

pastu uz Pasūtītāja nolikumā norādīto kontakta e-

pasta adresi.  

5.9. The Tenderer shall be obliged to confirm receipt 

of any information related to the procurement 

procedure and received from the Customer by 

sending an e-mail to the Public Service 

Customer's e-mail address that is indicated in the 

Regulations. 

5.10. Ja Pretendents neapstiprina informācijas no 

Pasūtītāja saņemšanu, par pierādījumu 

informācijas nosūtīšanai var kalpot Pasūtītāja 

attiecīgā e-pasta izdruka par informācijas 

nosūtīšanu. 

5.10. If the Tenderer fails to confirm receipt of 

information from the Customer a printout of the 

Customer 's respective e-mail can serve as proof 

of the fact that the information was sent. 

5.11. Piedāvājums jāsagatavo saskaņā ar šī Nolikuma un 

tā skaidrojumu prasībām, kā arī, ņemot vērā 

Latvijas Republikas normatīvos aktus. Jebkurš 

Pretendenta piedāvātais noteikums, kas ir pretrunā 

ar Nolikumu, var būt par iemeslu Piedāvājuma 

noraidīšanai. 

5.11. The Tender shall be prepared in accordance with 

the requirements of the Regulations and its 

clarifications as well as observing legal 

normative standards of the Republic of Latvia. 

Any condition proposed by the Tenderer and 

being in contradiction with the Regulations may 

constitute grounds for rejection of the Tender. 

5.12. Ja Pretendents ir īpaši šim pasūtījumam izveidota 

piegādātāju apvienība, Piedāvājumam ir jābūt 

vienotam, kurā tiek nodrošināts (iespējamais) 

vienots līgums. Katrai piegādātāju apvienības 

attiecīgai personai (kurai ir saistību dokumentu 

paraksta tiesības) ir jāparaksta Piedāvājuma 

vēstule. Šajā gadījumā Piedāvājums kopumā ir 

saistošs visām šīm piegādātāju apvienības 

personām kopīgi (solidāri) un katrai atsevišķi. 

Piegādātāju apvienības sastāvs vai struktūra nevar 

tikt mainīta laikā no Piedāvājuma iesniegšanas, līdz 

sekojošā, iespējamā līguma noslēgšanai. 

5.12. If the Tenderer has formed a suppliers' 

association specifically for this order, the Tender 

shall be unified and provide (possibly) for a 

single contract. Each person of the suppliers' 

association (entitled to sign liability documents) 

shall sign the application letter. In this case, the 

Tender shall be jointly and severally binding to 

all member of the suppliers' association. The 

composition or structure of the suppliers' 

association may not be subject to change during 

the period from submission of the Tender until 

the consequent conclusion of a contract, if 

awarded. 

5.13. Piegādātāju apvienības Piedāvājumu var parakstīt 

tās pārstāvis tikai tad, ja viņš attiecīgi ir saņēmis 

rakstisku pilnvarojumu no pārējiem piegādātāju 

apvienības dalībniekiem. Katram šādam 

piegādātāju apvienības dalībniekam ir jāiesniedz 

dokumenti, kas pierāda katra no viņiem tiesīgumu 

piedalīties sarunu procedūrā tā, it kā katrs no 

viņiem atsevišķi būtu Pretendents. 

5.13. The Tender may be signed by the representative of 

the suppliers' association only if the latter has been 

granted a written authorisation by the other 

members of the suppliers' association. Each such 

member of the suppliers' association shall submit a 

document confirming the authority of each of them 

to participate in the negotiated procedure so as if 

each of them individually would have acted as the 

Tenderer. 
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5.14. Pretendentam ir jāsedz visas Piedāvājuma 

sagatavošanas un iesniegšanas izmaksas, un 

Pasūtītājs nekādā ziņā nav atbildīgs un neuzņemas 

saistības par šīm izmaksām neatkarīgi no 

piedāvājumu izvērtēšanas norises un rezultāta. 

5.14. The Tenderer shall cover all expenses related with 

preparation and submission of the Tender and the 

Customer in no way shall be responsible and shall 

not undertake any obligations concerning these 

expenses with respect to the course and result of 

evaluation of tenders. 

5.15. Ja Pretendents savā Piedāvājumā ir iekļāvis 

informāciju, kuras publiskošana varētu kaitēt tā 

komerciālajām interesēm un kuru Pretendents 

uzskata par komercnoslēpumu, tas Pretendentam 

nepārprotami jānorāda piedāvājumā. Kā 

komercnoslēpums nevar tikt norādīta informācija, 

kuras publiskošana Pasūtītājam ir obligāta saskaņā 

ar normatīvo aktu vai Nolikuma prasībām. 

 

5.16. Apakšuzņēmēju un personāla piesaiste un 

nomaiņa: 

5.16.1. Apakšuzņēmēji, personāls Pretendentam ir 

jāpiesaista līguma izpildē attiecīgajā daļā 

atbilstoši norādītajam nododamo daļu vai lomu 

un to apjoma sadalījumam. 

5.16.2. Pretendents nav tiesīgs bez saskaņošanas ar 

Pasūtītāju veikt norādītā personāla un 

apakšuzņēmēju nomaiņu, kā arī iesaistīt papildu 

apakšuzņēmējus līguma izpildē. Pasūtītājs var 

prasīt personāla un apakšuzņēmēja viedokli par 

nomaiņas iemesliem. 

 

5.16.3. Jebkurā gadījumā, iesaistītā personāla un 

apakšuzņēmēju nomaiņa un/vai jaunā personāla 

/ apakšuzņēmēju piesaiste var notikt tikai pēc 

vienošanās ar Pasūtītāju. 

5.16.4. Izraudzītais Pretendents ir atbildīgs par to, lai 

noteikumus par Līguma izpildē iesaistītā 

personāla vai apakšuzņēmēju nomaiņu vai jaunu 

apakšuzņēmēju iesaistīšanu Līguma izpildē 

ievēro arī tā iesaistītie apakšuzņēmēji. 

 

 

5.16.5. Ja Pasūtītājs Līguma izpildes gaitā konstatēs, ka 

izraudzītais Pretendents (tā iesaistītais 

apakšuzņēmējs) ir pārkāpis Nolikuma un/vai 

Līguma noteikumus par Līguma izpildē 

iesaistītā personāla vai apakšuzņēmēju nomaiņu 

vai jaunu apakšuzņēmēju iesaistīšanu Līguma 

izpildē, Pasūtītājs ir tiesīgs Līguma noteiktajā 

kārtībā piemērot līgumsodu (ja tāds ir paredzēts) 

par katru šādu gadījumu. 

 

5.15. If the Tenderer has included in their tender 

information, the disclosure of which might harm 

their commercial interests, and the Tenderer 

deems this information a trade secret, the 

Tenderer must clearly indicate this in the tender. 

The information, which the Customer must 

disclose in compliance with the requirements of 

the laws or the Regulations, cannot be specified 

as a trade secret. 

5.16. Engagement and replacement of subcontractors 

and staff members: 

5.16.1. The subcontractors, staff members shall be 

engaged by the Tenderer in the performance of 

the contract in accordance with the distribution 

of the parts or roles specified. 

5.16.2. The Tenderer shall not be entitled without the 

consent of the Customer to replace the specified 

staff or subcontractors or engage additional 

subcontractors for the performance of the 

contract. The Customer may request the staff’s 

and subcontractors' views on the reasons for 

their replacement. 

5.16.3. In any case, the replacement of the staff and 

subcontractors involved and / or the recruitment 

of new staff / subcontractors may only take 

place upon agreement with the Customer. 

5.16.4. The selected Tenderer is responsible for 

ensuring that the rules on the replacement of 

personnel or subcontractors involved in the 

performance of the Contract or the involvement 

of new subcontractors in the performance of the 

Contract are also observed by the 

subcontractors involved. 

5.16.5. If the Customer in the course of performance of 

the Contract finds that the successful Tenderer 

(its subcontractor) has violated the conditions 

of the Regulations and/or Contract regarding 

replacement of the engaged staff or 

subcontractors or engagement of new 

subcontractors in the performance of the 

Contract, the Customer is entitled to apply a 

contractual penalty for each such case in 

accordance with the procedure set out in the 

Contract (if such penalties is specified). 
 

6. Valoda 6. Language 

6.1. Nolikuma dokumenti sagatavoti latviešu un angļu 

valodā, to pretrunu gadījumā par valdošo tiek 

noteikta latviešu valodas versija.  

6.1. Documents of the Regulations are prepared in 

Latvian and English, in case of any inconsistency 

the Latvian version shall prevail. 
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6.2. Piedāvājumam jābūt sagatavotam un iesniegtam 

latviešu vai angļu valodā, vai latviešu un angļu 

valodā. Pretendenta iesniegtais piedāvājums var 

būt arī citā valodā, bet tam jābūt pievienotam 

tulkojumam latviešu vai angļu valodā ar 

noteikumu, ka interpretējot piedāvājumu, 

attiecīgais tulkojuma teksts ir prioritārs. 

Tulkojumam jābūt apliecinātam. Par dokumentu 

tulkojuma atbilstību oriģinālam atbild 

Pretendents. 

 

6.2. The tender shall be prepared and submitted in 

Latvian or English, or in Latvian and English. The 

tender submitted by the Tenderer may also be in 

another language, but it must have enclosed 

translation in Latvian or English with the 

condition, that when interpreting the tender, the 

respective text of the translation takes precedence. 

The translation must be certified. The Tenderer is 

responsible for the compliance of the translation of 

the documents with the original. 

 

7. Sarunu procedūras dokumentu skaidrojumi 7. Clarifications of the negotiated procedure 

documents 

7.1. Ja Piegādātājam nepieciešams skaidrojums, viņš 

par to laikus paziņo Pasūtītāja kontaktpersonai  pa 

e-pastu.  

7.1. If the Tenderer needs a clarification, it shall notify 

the Customer 's contact person in due time by e-

mail.  

7.2. Ja Piegādātājs ir laikus pieprasījis papildu 

informāciju par Nolikumā iekļautajām prasībām, 

Pasūtītājs to sniedz 3 (trīs) darba dienu laikā pēc 

pieprasījuma saņemšanas, bet ne vēlāk kā 3 (trīs) 

dienas pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa 

beigām. 

7.2. If the Tenderer has timely requested additional 

information on the requirements provided for in 

the Regulations, the Customer will answer within 

3 (three) working days, but not later than 3 (three) 

calendar days prior to the deadline for tender 

submission. 

7.3. Papildu informāciju pasūtītājs nosūtīs 

Piegādātājam, kas uzdevis jautājumu, un 

vienlaikus ievietos šo informāciju mājaslapā, kurā 

ir pieejami iepirkuma procedūras dokumenti, 

norādot arī uzdoto jautājumu. 

 

7.4. Pretrunu gadījumā starp kādām no Nolikuma 

daļām, Piegādātājam ir jāprasa Pasūtītājam 

Nolikuma skaidrojums. Pasūtītāja lēmums 

jebkādu pretrunu gadījumā būs galīgs un 

neapstrīdams. 

 

7.3. The Public Service Provider will send the 

additional information to the economic operator 

who has asked the question and simultaneously 

will post this information on Conexus’s website 

where documents of the procurement procedure 

are available by stating also the submitted 

question. 

7.4. In case there is any inconsistency between any 

parts of the Regulations, the Tenderer shall ask the 

Customer for the clarification. The decision of the 

Customer shall in any case be the final and 

binding. 

8. Piedāvājuma spēkā esamības termiņš 8. Validity term of the Tender 

8.1. Pretendenta Piedāvājuma spēkā esamības termiņš 

ir 90 (deviņdesmit) dienas pēc piedāvājuma 

iesniegšanas termiņa beigām. Piedāvājumi ar 

mazāku derīguma termiņu var tikt atzīti par 

neatbilstošiem un tikt noraidīti. 

8.1. The validity term of the Tender submitted by the 

Tenderer shall be 90 (ninety) days past the tender 

submission deadline. Tenders with a shorter 

validity term may be deemed inappropriate and 

rejected.  

8.2. Pretendentam viņa Piedāvājums ir saistošs uz visu 

Piedāvājuma derīguma termiņu. 

8.3. Pasūtītājs var lūgt Pretendentam pagarināt 

Piedāvājuma derīguma termiņu uz noteiktu laiku. 

8.2. The Tender shall be binding on the Tenderer for 

its entire validity term. 

8.3. The Customer may ask the Tenderer to extend the 

validity term of the Tender for a specific period. 
 

9. Izslēgšanas nosacījumi un Pretendentu atlases 

prasības 

9. Exclusion conditions and Requirements of the 

Tenderers' selection 

9.1. Izslēgšanas noteikumi un to atbilstības pārbaudei 

iesniedzamie dokumenti, kvalifikācijas prasības un 

to izpildes apliecināšanai iesniedzamie dokumenti 

minēti zemāk. 

 

 

9.1. Provisions for the exclusion and the documents to 

be submitted for their eligibility verification, the 

qualification requirements, and the documents to 

be submitted to certify their fulfilment.  
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Pretendentu izslēgšanas nosacījumi un atlases prasības 

Exclusion conditions and requirements of the Tenderers' selection 

Iesniedzamie dokumenti 

Documents to be submitted 
 

A - Dokumenti izslēgšanas nosacījumu 

neattiecīnāmības pierādīšanai Latvijas 

Republikā reģistrētai vai pastāvīgi dzīvojošai 

personai / Documents proving non-eligibility of 

the exclusion conditions of a person registered or 

permanently residing in the Republic of Latvia 

 

B - Dokumenti izslēgšanas nosacījumu 

neattiecīnāmības pierādīšanai ārvalstīs 

reģistrētai vai pastāvīgi dzīvojošai personai / 
Documents proving non-eligibility of the 

exclusion conditions of a person registered or 

permanently residing in a foreign country 

9.1.1.  

Pasūtītājs izslēgs Pretendentu no turpmākas dalības iepirkuma procedūrā, konstatējot jebkuru no zemāk 

minētajiem izslēgšanas gadījumiem. 

The Customer shall reject the Tenderer from subsequent participation in the procurement procedure, finding 

any of the exclusions specified below. 

9.1.2.  Ir konstatēts, ka Pretendentam piedāvājumu iesniegšanas 

termiņa pēdējā dienā vai dienā, kad pieņemts lēmums par 

iespējamu iepirkuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu, 

Latvijā vai valstī, kurā tas reģistrēts vai kurā atrodas tā 

pastāvīgā dzīvesvieta, ir nodokļu parādi (tai skaitā valsts 

sociālās apdrošināšanas obligāto iemaksu parādi), kas 

kopsummā kādā no valstīm pārsniedz 150 euro.  

A - Dokumenti nav jāiesniedz. Pasūtītājs 

pārliecināsies par šī izslēgšanas nosacījuma 

neattiecināmību, pieprasot informāciju no Valsts 

ieņēmumu dienesta publiskās nodokļu 

parādnieku datubāzes pēdējās datu 

aktualizācijas datumā. 

B - Ja Pretendents ir reģistrēts vai tā pastāvīgā 

dzīvesvieta ir ārpus Latvijas, pretendents ir 

tiesīgs pievienot dokumentus saskaņā ar 

Nolikuma 9.6.1. punktu.  

It has been established that, on the last day for the 

submission of the Tender or on the day of the decision on 

awarding the procurement contract, the Applicant has 

outstanding tax debts (including mandatory social security 

contributions) in Latvia or in the country of its registration 

or permanent residence, with a total amount exceeding EUR 

150 in any of these countries 

A - Documents do not need to be submitted. The 

Customer will check non-eligibility of this 

exclusion condition  taking into account the 

information posted in the information system 

stipulated by the Cabinet on the date of the last 

data update of the public tax debtors' database of 

the State Revenue Service. 

B - If the Tenderer is registered or its permanent 

place of residence is outside Latvia, the 

Tenderer is entitled to attach documents in 

accordance with Clause 9.6.1 of the Regulations.  

9.1.3.  Ir pasludināts Pretendenta maksātnespējas process, apturēta 

Pretendenta saimnieciskā darbība vai Pretendents tiek 

likvidēts. 

A - Dokumenti nav jāiesniedz. Pasūtītājs 

pārliecināsies par šī izslēgšanas nosacījuma 

neattiecināmību, pieprasot informāciju no 

Uzņēmumu reģistra. 

B - Ja Pretendents ir reģistrēts vai tā pastāvīgā 

dzīvesvieta ir ārpus Latvijas, pretendents ir 

tiesīgs pievienot dokumentus saskaņā ar 

Nolikuma 9.6.2.punktu.   

The Tenderer has been declared insolvent, its economic 

activities have been suspended, or the Applicant is in the 

process of liquidation 

A - Documents do not need to be submitted. The 

Customer will check non-eligibility of this 

exclusion condition in the Register of 

Enterprises. 

 

B - If the Tenderer is registered or its permanent 
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place of residence is outside Latvia, the 

Tenderer is entitled to attach documents in 

accordance with Clause 9.6.2 of the 

Regulations.  

9.1.4.  Pretendents ir sniedzis nepatiesu informāciju, lai apliecinātu 

atbilstību šajā sadaļā minētajiem izslēgšanas nosacījumiem 

vai atlases prasībām, vai nav sniedzis prasīto informāciju. 

Dokumenti nav jāiesniedz. Pasūtītājs 

pārliecināsies par šī izslēgšanas nosacījuma 

neattiecināmību Piedāvājumu izvērtēšanas 

laikā. 

The Tenderer has provided false information to certify the 

conformity with the provisions referred to in this Section or 

the selection requirements laid down in  this Section, or has 

failed to submit the requested information. 

Documents do not need to be submitted. The 

Customer will check non-eligibility of this 

exclusion condition in the course of evaluation 

of the Tender. 

9.1.5.  Uz Pretendentu attiecas Starptautisko un Latvijas 

Republikas nacionālo sankciju likuma 11.1 panta pirmajā 

daļā noteiktie ierobežojumi. 

 

A: 

1) Apliecinājums (iekļauts Pieteikuma vēstules 

veidlapā pielikumā Nr. 1), ka attiecībā uz 

Pretendentu, Pretendenta valdes vai 

padomes locekli, patieso labuma guvēju,  

pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai 

personu,  kura ir pilnvarota pārstāvēt 

Pretendentu darbībās, kas saistītas ar filiāli, 

nav noteiktas  starptautiskās vai nacionālās 

sankcijas vai būtiskas finanšu un kapitāla 

tirgus intereses ietekmējošas Eiropas 

Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma 

organizācijas dalībvalsts sankcijas. 

2) Pasūtītājs pārliecināsies par šī izslēgšanas 

nosacījuma neattiecināmību Latvijas 

Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnē 

un/vai publiskās datubāzēs. 

 

B: 

1) Apliecinājums (iekļauts Pieteikuma vēstules 

veidlapā pielikumā Nr. 1), ka attiecībā uz 

Pretendentu, Pretendenta valdes vai 

padomes locekli, patieso labuma guvēju,  

pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai 

personu,  kura ir pilnvarota pārstāvēt 

Pretendentu darbībās, kas saistītas ar filiāli, 

nav noteiktas  starptautiskās vai nacionālās 

sankcijas vai būtiskas finanšu un kapitāla 

tirgus intereses ietekmējošas Eiropas 

Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma 

organizācijas dalībvalsts sankcijas. 

2) Izziņa, ko izdevusi attiecīgā valsts iestāde, 

vai izraksts / izdruka no attiecīgās valsts 

institūcijas datubāzes, kurā ir informācija par 

Pretendentu, Pretendenta valdes vai 

padomes locekli, patieso labuma guvēju,  

pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai 

personu,  kura ir pilnvarota pārstāvēt 

Pretendentu darbībās, kas saistītas ar filiāli  

Pasūtītājs pārliecināsies par šī izslēgšanas 

nosacījuma neattiecināmību Latvijas 

Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnē 

un/vai publiskās datubāzēs. 

The Tenderer is subject to the restrictions set forth in Section 

111, Paragraph one of the Law on International Sanctions 

and National Sanctions of the Republic of Latvia. 

A: 

1) Confirmation (included in the Letter of 

Application Form in Annex No. 2) that in 
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 relation to the  Tenderer, a member of the  

Tenderer's Board or Council, the beneficial 

owner, the person entitled to represent or the 

procurator, or the person authorized to 

represent the  Tenderer in activities related to 

the branch, no international or national 

sanctions or significant sanctions of a 

member state of the European Union or a 

North Atlantic Treaty organization affecting 

the interests of the financial and capital 

market  have been imposed. 

2) The Customer will check non-eligibility of 

this exclusion condition in the Register of 

Enterprises and/or on public databases. 

 

B: 

1) Confirmation (included in the  Letter of 

Application Form in Annex No. 2) that in 

relation to the  Tenderer, a member of the  

Tenderer's Board or Council, the beneficial 

owner, the person entitled to represent or the 

procurator, or the person authorized to 

represent the Tenderer in activities related to 

the branch, no international or national 

sanctions or significant sanctions of a 

member state of the European Union or a 

North Atlantic Treaty organization affecting 

the interests of the financial and capital 

market  have been imposed. 

2) A statement issued by the respective state 

institution or extract / printout from the 

respective state institution database  

containing information about the  Tenderer, 

members of the  Tenderer's board or council, 

the beneficial owner, the person entitled to 

represent or the procurator, or the person 

authorized to represent the  Tenderer in 

activities related to the branch. 

The Customer will check non-eligibility of 

this exclusion condition in the Register of 

Enterprises and/or on public databases. 

9.1.6.  Pasūtītājs ir tiesīgs normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā lūgt 

atzinumus/ieteikumus/rekomendācijas no valsts drošības 

iestādēm par Pretendentu, tā speciālistiem, 

personālsabiedrības biedriem (ja Pretendents ir 

personālsabiedrība), piegādātāju apvienības dalībniekiem (ja 

Pretendents ir piegādātāju apvienība), apakšuzņēmējiem 

un/vai  Pretendenta norādīto personu (apakšuzņēmējs), uz 

kuras iespējām Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā 

kvalifikācija atbilst Nolikumā noteiktajām prasībām. 

Dokumenti nav jāiesniedz. 

 

Pasūtītājam ir tiesības pieprasīt papildu 

informāciju, dokumentus, kas varētu būt 

nepieciešami. 

The Customer is entitled to request opinions / conclusions / 

recommendations from the state security authorities 

regarding the Tenderer, its specialists, members of the 

partnership (if the Tenderer is a partnership), members of the 

suppliers' association (if the Tenderer is a suppliers' 

association), subcontractors and / or persons nominated by 

the Tenderer (subcontractor), on which the Tenderer relies 

in order to certify that qualification complies with the 

requirements specified in the Regulations. 

Documents do not need to be submitted.  

The Customer has the right to request additional 

information, documents that may be required. 
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9.1.7. Uz Pretendenta norādīto apakšuzņēmēju, kura veicamo 

darbu vai sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 000 

euro no kopējās iepirkuma līguma vērtības, ir attiecināmi 

Nolikuma 9.1.2. – 9.1.5. punktā minētie nosacījumi. 

Skat. Nolikuma 9.1.2. – 9.1.5.  punktos norādīto 

The conditions specified in Sections 9.1.2. – 9.1.5. of the 

Tender Regulations shall apply to the subcontractor 

indicated by the Tenderer if the value of the work or services 

to be performed by the subcontractor amounts to at least 

EUR 10,000 of the total procurement contract value. 

See the provisions specified in Sections 9.1.2. – 

9.1.5. of the Regulations. 

9.2. Pretendentam ir jāatbilst šādām (obligātām) atlases 

prasībām: 

9.2. The Tenderer must meet the following 

(mandatory) selection criteria: 

9.2.1.  Pretendents, personālsabiedrības biedrs (ja Pretendents ir 

personālsabiedrība), piegādātāju apvienības dalībnieks (ja 

Pretendents ir piegādātāju apvienība) un/vai  Pretendenta 

norādītā persona (apakšuzņēmējs), uz kuras iespējām 

Pretendents balstās, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst 

Nolikumā noteiktajām prasībām ir: 

- juridiska persona, kura ir reģistrēta normatīvajos aktos 

noteiktajos gadījumos NATO, NATO sadarbības 

(Austrālija, Japāna, Jaunzēlande, Korejas Republika), 

Eiropas Savienības vai Eiropas Ekonomikas zonas (turpmāk 

– EEZ) dalībvalstī vai arī šādās valstīs, kas ir pievienojušās 

Pasaules tirdzniecības organizācijas nolīgumam par 

publisko iepirkumu - Armēnija, Austrālija, Kanāda, Islande, 

Izraēla, Japāna, Lihtenšteina, Melnkalne, Moldova, 

Nīderlande attiecībā uz Arubu, Norvēģija, Jaunzēlande, 

Dienvidkoreja, Singapūra, Šveice, Ukraina, Apvienotā 

Karaliste un Amerikas Savienotās Valstis - un tās patiesā 

labuma guvējs ir kādas no minēto valstu pilsonis  

vai  

- fiziska persona, kura ir NATO, NATO sadarbības 

(Austrālija, Japāna, Jaunzēlande, Korejas Republika), 

Eiropas Savienības vai EEZ valsts vai šādu valstu, kas ir 

pievienojušās Pasaules tirdzniecības organizācijas 

nolīgumam par publisko iepirkumu - Armēnija, Austrālija, 

Kanāda, Islande, Izraēla, Japāna, Lihtenšteina, Melnkalne, 

Moldova, Nīderlande attiecībā uz Arubu, Norvēģija, 

Jaunzēlande, Dienvidkoreja, Singapūra, Šveice, Ukraina, 

Apvienotā Karaliste un Amerikas Savienotās Valstis - 

pilsonis. 

A - Dokumenti nav jāiesniedz. Pasūtītājs par 

prasības izpildi pārliecināsies Latvijas 

Republikas Uzņēmumu reģistra tīmekļvietnes  

publiskajā datu bāzē. 

B - Reģistrācijas apliecības kopija vai attiecīgās 

valsts iestādes izdota izziņa vai izraksts / izdruka 

no attiecīgās valsts institūcijas datubāzes vai 

publiskās datubāzes. 

The  Tenderer, a member of a partnership (if the  Tenderer is a 

partnership), a member of the association of suppliers (if the  

Tenderer is an association of suppliers) and/or a person 

(subcontractor) specified by the  Tenderer has been registered 

in the procedure provided for in laws and regulations is: 

- a legal entity that is registered in the cases specified in the 

laws and regulations in a member state of NATO, NATO 

cooperation ( Australia, Japan, New Zealand, Republic of 

Korea ), the European Union or the European Economic 

Area (hereinafter - EEA) or in such countries that have 

joined the World Trade Organization agreement on public 

procurement - Armenia, Australia, Canada, Iceland, Israel, 

A - Documents do not need to be submitted. The 

Customer will check this condition in  public 

database of the Register of Enterprises. 

 

B - Copy of registration certificate, a statement 

issued by the respective state institution or extract 

/ printout from the respective  state  institution 

database. 
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Japan, Liechtenstein, Montenegro, Moldova, the 

Netherlands for Aruba, Norway, New Zealand, South Korea, 

Singapore, Switzerland, Ukraine, the United Kingdom and 

the United States of America - and its bona fide benefit the 

beneficiary is a citizen of one of the mentioned countries 

or 

- - a natural person who is a citizen of NATO, NATO 

cooperation ( Australia, Japan, New Zealand, 

Republic of Korea ), European Union or EEA 

country or such countries that have joined the World 

Trade Organization agreement on public 

procurement - Armenia, Australia, Canada, Iceland, 

Israel, Japan, Liechtenstein, Montenegro, Moldova, 

the Netherlands for Aruba, Norway, New Zealand, 

South Korea, Singapore, Switzerland, Ukraine, the 

United Kingdom and the United States of America 

9.2.2.  Pretendenta amatpersonai, kas parakstījusi Piedāvājuma 

dokumentus, ir paraksta (pārstāvības) tiesības. 

 

A - Pasūtītājs par prasības izpildi pārliecināsies 

Latvijas Republikas Uzņēmumu reģistra  

tīmekļvietnes  publiskajā datu bāzē. Ja 

Piedāvājuma dokumentus parakstījusi 

pilnvarotā persona – pilnvaras citai personai 

kopija. 

B - Ja Pretendents ir reģistrēts vai tā pastāvīgā 

dzīvesvieta ir ārpus Latvijas: 

Attiecīgās valsts iestādes izdota izziņa vai 

izraksts / izdruka no attiecīgās valsts institūcijas 

datubāzes vai publiskās datubāzes, kas satur 

informāciju par Pretendenta amatpersonām ar 

pārstāvības / paraksta tiesībām. 

Ja piedāvājuma dokumentus parakstījusi 

pilnvarotā persona, jāiesniedz pilnvaras 

kopija, kas izdota citai personai. 

The Tenderer’s official who has signed the Tender 

documents has signatory (representation) rights. 

 

A - The Customer will check this condition in  

public database of the Register of Enterprises. 

A power of attorney issued to another person to 

sign the Tender and the Contract, if other person 

has been appointed to sign the documents. 

B - If the Tenderer is registered or its permanent 

place of residence is outside Latvia: 

A statement issued by the respective state 

institution or extract / printout from the 

respective state  institution database containing 

information on the  Tenderer’s officials with 

representation rights. 

A power of attorney issued to another person 

to sign the Tender, if other person has been 

appointed to sign the documents. 

Prasības tehniskajām un profesionālajām spējām /   

Requirements for technical and professional abilities 
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9.2.3.  Pretendentam pēdējo 3 (trīs) gadu laikā (2023., 2024., 2025. 

vai vēlāk līdz Piedāvājuma iesniegšanas datumam) ir bijusi 

veiksmīga pieredze līdzīgu darbu/pakalpojumu sniegšanā – 

vismaz 1 (viena) līguma gāzes cauruļvada ar darba 

spiedienu virs 16 bar iekšējās diagnostikas darbu izpildē, ir 

pabeigti, un ir saņemta pozitīva atsauksme no pasūtītāja. 

Ja Pretendents ir piegādātāju apvienība, tad piegādātāju 

apvienības dalībniekiem kopā vai atsevišķi jāizpilda šajā 

punktā noteiktās prasības. 

Attiecas uz A un B 

 

1. Aizpildīta veidlapa “Pretendenta 

pieredzes apraksts” (paraugs Nolikuma 

4. pielikumā). 

 

2.  Vismaz 1 (viena) pozitīvas klienta 

atsauksmes no kurām Pasūtītājs var 

pārliecināties par Pretendenta atbilstību 

šajā punktā minētajam kritērijam.  

 

Ja Pretendents atsaucas uz pieredzi darījumā ar 

AS “Conexus Baltic Grid”, tad atsauksmes 

iesniegšana nav obligāta. 

Over the last 3 (three) years (2023, 2024, 2025, or later up to 

the date of submission of the Tender), the Tenderer shall 

have successful experience in providing similar 

works/services, namely the completion of at least 1 (one) 

contract for internal diagnostics of a gas pipeline with an 

operating pressure exceeding 16 bar, which has been 

completed and for which a positive reference from the 

Customer has been received. 

 

Same for A and B: 

“Information about the Tenderer” 

1. Completed "Tenderer Experience 

Description" form (template in Annex No. 

4 of the Regulations). 

 

2. At least 1 (one) positive client references, 

from which the Contracting Authority can 

verify the Tenderer's compliance with the 

criteria specified in this section. 

 

If the Tenderer refers to experience from a 

contract with JSC "Conexus Baltic Grid, a 

reference does not need to be submitted. 

9.2.4. Pretendents piesaistīs speciālistus, kuriem ir kvalifikācija un 

pieredze gāzesvadu ar darba spiedienu virs 16 bar iekšējās 

diagnostikas darbu izpildē. 

 

 

Attiecas uz A un B 
 

1) Aizpildītā veidlapa “Pretendenta 

piedāvāto speciālistu pieredzes un 

kvalifikācijas apraksts” (Nolikuma 

4. pielikums). Piedāvāto speciālistu 

saraksts ar speciālistu sadalījumu pa 

amatiem un personāla pieredzes 

apraksts (saskaņā ar 4.pielikumu). 

 

2) Piedāvāto speciālistu kvalifikāciju 

apliecinošo dokumentu kopijas. 
 

Pretendents kvalifikācijas prasību izpildi ir 

tiesīgs apliecināt ar jebkuriem dokumentiem, 

kas apliecina atbilstību šī punkta prasībām, 

tostarp, iesniedzot nodošanas-pieņemšanas aktu 

kopijas un/vai klienta atsauksmēm. 

Lai pārbaudītu attiecīgās pieredzes atbilstību, 

Pasūtītājam ir tiesības pieprasīt papildu 

informāciju, tostarp dokumentus, kas pierāda, ka 

norādītā pieredze atbilst šī Nolikuma punkta 

prasībām. 
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The Tenderer shall engage specialists who have the 

qualifications and experience to perform internal diagnostics 

of gas pipelines with an operating pressure exceeding 16 bar 

Same for A and B: 

1) List of specialists offered by the Tenderer 

with distribution of specialists by positions, 

and description of personnel experience (in 

accordance with Annex No. 3) 
 

2) Copies of documents certifying the 

education / qualification of specialists: 

certificates, licenses, diplomas, etc. 
 

The Tenderer is entitled to certify the fulfillment 

of qualification requirements with any 

documents certifying the compliance with the 

requirements of this Clause, inter alia, by 

submitting copies of transfer-acceptance 

certificates and / or client feedback. 

In order to verify the compliance of the 

experience concerned, the Customer has the 

right to request additional information, 

including documents demonstrating that the 

experience indicated meets the requirements of 

this Clause of the Regulations. 

9.3. Uz personālsabiedrības biedru (ja Pretendents ir 

personālsabiedrība) ir attiecināmi 9.1.punktā 

minētie nosacījumi. 

9.3. A member of the partnership (if the Tenderer is a 

partnership) is subject to the terms and conditions 

referred to in Clause 9.1. of the regulations. 

9.4. Pretendents ir tiesīgs balstīties uz citu personu 

iespējām, lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst 

Nolikumā noteiktajām atlases prasībām. Šādā 

gadījumā uz Pretendenta norādīto personu, uz 

kuras iespējams Pretendents balstās, lai 

apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst Nolikumā 

noteiktajām prasībām, ir attiecināmi visi 

Nolikuma 9.1.punktā minētie izslēgšanas 

gadījumi. Pretendents, lai apliecinātu 

profesionālo pieredzi vai Nolikuma prasībām 

atbilstoša personāla pieejamību, var balstīties uz 

citu personu iespējām tikai tad, ja šīs personas 

sniegs pakalpojumus, kuru izpildei attiecīgās 

spējas ir nepieciešamas. 

9.4. A Tenderer is entitled to rely on other persons' 

resources to demonstrate that their qualifications 

meet the selection requirements set out in the 

Regulations. In this case, the exclusion cases listed 

in Clause 9.1 shall apply to the person on whose 

resources the Tenderer relies in order to 

demonstrate that their qualifications meet the 

requirements laid down in the Regulations. In 

order to certify the professional experience or the 

availability of the staff meeting the requirements 

of the Regulations, the Tenderer may rely on the 

capacities of other persons only if such persons 

are to perform to provide services for the 

performance whereof the relevant capacities are 

necessary. 

9.5. Informāciju par Nolikuma 9.1. punktā 

noteiktajiem izslēgšanas noteikumiem attiecībā 

uz Latvijā reģistrētu un pastāvīgi dzīvojošu 

Pretendentu Pasūtītājs pārbaudīs publiski 

pieejamās datu bāzēs vai reģistros. 

9.5. In relation to the Tenderer registered and 

constantly resident in Latvia the Customer will 

verify the information on the conditions of 

exclusion referred to in Clause 9.1 of the 

Regulations in publicly available databases or 

registers. 

9.6. Ja Pretendents ir reģistrēts ārpus Latvijas, tas ir 

tiesīgs iesniegt: 

9.6. If the Tenderer is registered outside the Latvia, the 

following may be submitted: 

9.6.1. par Nolikuma 9.1.2. punktu – izziņa, kas izdota ne 

agrāk kā 6 (sešus) mēnešus pirms Piedāvājuma 

iesniegšanas dienas un sastādīta saskaņā ar 

Pretendenta reģistrācijas valsts normatīvajiem 

aktiem, ka Pretendentam attiecīgajā ārvalstī nav 

nodokļu parādu, tajā skaitā valsts sociālās 

apdrošināšanas obligāto iemaksu parādu, kas 

kopsummā pārsniedz 150 euro; 

9.6.1. for Clause 9.1.2 of the Regulations – a certificate 

issued no earlier than 6 (six) months before the day 

of submission of the Tender and prepared in 

accordance with the legislation of the Tenderer's 

country of registration, confirming that the Tenderer  

in the respective foreign country has no tax debts, 

including debts of the state social insurance 

mandatory payments, the aggregate amount of 

which exceeds 150 euro; 
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9.6.2. par Nolikuma 9.1.3. punktu – kompetentas 

institūcijas izziņa, kas izdota ne agrāk kā 6 (sešus) 

mēnešus pirms Piedāvājuma iesniegšanas dienas 

un sastādīta saskaņā ar Pretendenta reģistrācijas 

valsts normatīvajiem aktiem, kas apliecina, ka 

Pretendentam nav pasludināts maksātnespējas 

process un tas neatrodas likvidācijas stadijā; 

9.6.2. for Clause 9.1.3 of the Regulations – a certificate 

issued by a competent institution no earlier than 6 

(six) months before the day of submission of the 

Tender and prepared in accordance with the 

legislation of the Tenderer's country of registration, 

confirming that the Tenderer 's insolvency process 

has not been announced and it is not undergoing 

liquidation; 

9.6.3. ja tādi dokumenti netiek izdoti vai ar šiem 

dokumentiem nepietiek, lai apliecinātu, ka uz 

Pretendentu neattiecas Nolikuma 9.1.2., 9.1.3. 

punktos norādītie apstākļi, šādus dokumentus var 

aizstāt ar zvērestu vai, ja zvēresta došanu 

attiecīgās valsts normatīvie akti neparedz — ar 

paša Pretendenta apliecinājumu kompetentai 

izpildvaras vai tiesu varas iestādei, zvērinātam 

notāram vai kompetentai attiecīgās nozares 

organizācijai to reģistrācijas (pastāvīgās 

dzīvesvietas) valstī. 

9.6.3. if the documents are not issued or sufficient to 

certify that the Tenderer is not subject to the 

conditions referred to in Clauses 9.1.2., 9.1.3. of the 

Regulations, the documents concerned may be 

replaced by an oath or, if no oath making is provided 

for by regulatory enactments of the country 

concerned, – by a personal certification of the 

Tenderer to a competent executive or court 

authority, sworn notary or a competent organization 

in the field concerned in the country of their 

registration (permanent place of residence). 

9.7. Uz Pretendenta norādīto apakšuzņēmēju, kura 

sniedzamo pakalpojumu vērtība ir vismaz 10 000 

EUR (ja tāds tiek piesaistīts), ir attiecināmi 

Nolikuma 9.1.2. – 9.1.5. punktos minētie 

nosacījumi. 

9.7. The subcontractor specified by the Tenderer, the 

value of provided services of which is at least 

10 000 EUR, is subject to the terms and conditions 

referred to in Clauses 9.1.2. – 9.1.5. of the 

Regulations (if a subcontractor is involved). 

9.8. Pasūtītājs var pieprasīt nomainīt apakšuzņēmēju 

vai personu, uz kuras iespējām Pretendents 

balstās, nomaiņu, ja uz minētajām personām ir 

attiecināmi Nolikuma 9.1. punktā noteiktie 

izslēgšanas kritēriji. Ja Pretendents 10 darba 

dienu laikā pēc šāda pieprasījuma nosūtīšanas 

neiesniedz dokumentus par jaunu, prasībām 

atbilstošu apakšuzņēmēju vai personu, uz kuras 

spējām Pretendents balstās, Pasūtītājs izslēdz 

Pretendentu no dalības iepirkuma procedūrā. 

9.8. The Customer may request the replacement of a 

subcontractor or a person on whose capabilities the 

Tenderer relies, if the exclusion criteria specified in 

Clause 9.1 of the Regulations are applicable to the 

said persons. If the Tenderer does not submit 

documents regarding a new, compliant 

subcontractor or a person on whose capabilities the 

Tenderer relies within 10 working days after 

sending such a request, the Customer shall exclude 

the Tenderer from participation in the procurement 

procedure. 

9.9. Izziņas un citus dokumentus izslēgšanas 

nosacījumu pārbaudei, kurus Nolikumā 

noteiktajos gadījumos izsniedz Latvijas 

kompetentās institūcijas, Pasūtītājs pieņem un 

atzīst, ja tie izdoti ne agrāk kā vienu mēnesi pirms 

iesniegšanas dienas, bet ārvalstu kompetento 

institūciju izsniegtās izziņas un citus dokumentus 

Pasūtītājs pieņem un atzīst, ja tie izdoti ne agrāk 

kā sešus mēnešus pirms iesniegšanas dienas, ja 

izziņas vai dokumenta izdevējs nav norādījis 

īsāku tā derīguma termiņu. 

 

 

 

9.10. Gadījumā, ja pieprasītā attiecīgās ārvalsts 

kompetentās institūcijas izziņa (kurā norādīta 

informācija par Pretendenta valdes vai padomes 

locekļiem, patieso labuma guvējiem, 

pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai 

personu, kura ir pilnvarota pārstāvēt pretendentu 

darbībās, kas saistītas ar filiāli vai informāciju par 

to, ka patieso labuma guvēju noskaidrot nav 

iespējams) netiek izsniegta, minēto dokumentu 

9.9. Statements and other documents for the 

verification of the exclusion conditions, which in 

the cases provided for in the Regulations are issued 

by the competent institutions of the Republic of 

Latvia, will be accepted and recognized by the 

Customer on the condition that they are issued not 

earlier than one month before the date of 

submission; statements and other documents issued 

by foreign competent authorities will be accepted 

and recognized by the Customer on the condition 

that they are issued not earlier than six months 

before the date of submission, where the authority 

issuing the statement or document has not specified 

a shorter period of its validity. 

9.10. In case, if requested statement from the relevant 

foreign competent authority (containing the 

information on the Tenderer’s board and council 

members, beneficial owner (-s), person (-s) having 

the right of representation or proctor (-s), or a 

person (-s) who is authorised to represent the 

Tenderer in activities related to a branch or 

information that the beneficial owner cannot be 

identified) is not issued, these documents may be 
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var aizstāt ar zvērestu vai, ja zvēresta došanu 

attiecīgās valsts normatīvie akti neparedz, – ar 

paša Pretendenta vai citas iepriekš minētās 

personas apliecinājumu kompetentai izpildvaras 

vai tiesu varas iestādei, zvērinātam notāram vai 

kompetentai attiecīgās nozares organizācijai tās 

reģistrācijas (pastāvīgās dzīvesvietas) valstī. 

Pasūtītājs Starptautisko un Latvijas Republikas 

nacionālo sankciju likuma 11.¹ panta pirmajā daļā 

paredzētajai pārbaudei nepieciešamās ziņas 

attiecībā uz ārvalstī reģistrētu pretendentu var 

iegūt arī patstāvīgi, ja tas ir iespējams. 

 

replaced by an oath or, if oath is not provided by 

the laws and regulations of the respective state, by 

a statement drawn up by the Tenderer itself or the 

subcontractor to a competent executive or judicial 

authority, a sworn notary or a competent authority 

of the respective sector in the country of 

registration of the Tenderer. The Customer may 

also individually obtain the information necessary 

for the verification of the Tenderer or subcontractor 

registered abroad provided for Section 11¹ 

Paragraph one of the Law on International 

Sanctions and National Sanctions of the Republic 

of Latvia.  

10. Piedāvājuma iesniegšanas veids, vieta un 

termiņš 

10.1. Piedāvājumu iesniegšanas vieta, laiks un kārtība 

10.1.1. Pretendentam Piedāvājums un tam pievienotie 

dokumenti jāiesniedz līdz datumam un 

laikam (pēc Latvijas laika), kas ir norādīti 

Pasūtītāja mājaslapā 

(https://conexus.lv/iepirkumi), nosūtot to uz 

šādiem e-pastiem: Imants.Vulans@conexus.lv 

un iepirkumi@conexus.lv. 
 

10.1.2. Sūtījuma priekšmetā (Subject) jānorāda 

iepirkuma nosaukums un identifikācijas numurs 

un atzīme “Piedāvājums”. Sūtījumā jābūt 

norādītam Pretendenta nosaukumam, 

reģistrācijas numuram un juridiskajai adresei. 

 

10.1.3. Pretendentam ne ātrāk kā 15 minūtes pirms un 

ne vēlāk kā 5 minūšu laikā pēc noteiktā 

Piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām 

jāiesniedz derīga elektroniska atslēga un parole 

šifrētā dokumenta atvēršanai. 

10.1.4. Risku par Piedāvājuma nepiegādāšanu vai 

nepiegādāšanu laikā uzņemas Pretendents. 

10.1.5. Iesniegto Piedāvājumu Pretendents var grozīt, 

papildināt vai atsaukt tikai līdz piedāvājumu 

iesniegšanas termiņa beigām. Ja grozījumus vai 

papildinājumus iesniedz pēc Nolikuma norādītā 

piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām vai tie 

nav noformēti tā, lai iekļautā informācija nebūtu 

pieejama līdz piedāvājumu atvēršanas brīdim, 

Pasūtītājs tos atzīst par neatbilstošiem nolikuma 

prasībām un neizskata, neatkarīgi no kavēšanās 

iemesla. 

10. Term, place, and deadline for submission of the 

Tender 

 

10.1.1. The Tenderer shall submit the Tender and all 

documents attached thereto no later than the date 

and time (Latvian time) indicated on the 

Contracting Authority’s website 

(https://conexus.lv/iepirkumi), by sending them to 

the following e-mail addresses: 

Imants.Vulans@conexus.lv un 

iepirkumi@conexus.lv. 

 

10.1.2. The subject line of the e-mail shall indicate the 

name and identification number of the 

procurement and shall include the wording 

“Tender”. The e-mail shall also indicate the name, 

registration number and legal address of the 

Tenderer. 

10.1.3. The Tenderer shall submit a valid electronic key 

and password for opening the encrypted 

documents not earlier than 15 minutes before and 

not later than 5 minutes after the expiry of the 

deadline for submission of Tenders. 

10.1.4. The risk of non-delivery or non-delivery of the 

Tender on time is assumed by the Tenderer. 

10.1.5. The Tenderer may amend, supplement or withdraw 

the submitted Tender only until the deadline for 

submission of Tenders. Any amendments or 

supplements submitted after the deadline, or not 

prepared in a manner ensuring that their content is 

not accessible before the opening of Tenders, shall 

be considered non-compliant with the 

requirements of the Tender Documentation and 

shall not be examined by the Contracting 

Authority, irrespective of the reason for the delay. 

10.2. Sagatavojot Piedāvājumu, Pretendents 

ievēro, ka: 

10.1. When preparing the Tender, the Tenderer shall 

take into the account that: 
10.2.1. Pieteikuma vēstule, Tehniskais un Finanšu 

piedāvājums jāaizpilda elektroniski, atsevišķā 

elektroniskā dokumentā ar Microsoft Office 

rīkiem lasāmā formātā; 

10.2.1. the letter of application, Technical and Financial 

Tender shall be completed electronically, in a 

separate electronic document that is readable 

with Microsoft Office; 

https://conexus.lv/iepirkumi
mailto:Imants.Vulans@conexus.lv
mailto:iepirkumi@conexus.lv
https://conexus.lv/iepirkumi
mailto:Imants.Vulans@conexus.lv
mailto:iepirkumi@conexus.lv
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10.2.1.  Pretendents Piedāvājuma datu aizsardzībai 

izmanto papildu šifrēšanu, lai Piedāvājumā 

iekļautā informācija nebūtu pieejama līdz 

piedāvājumu atvēršanas brīdim. Pretendentam 

ne ātrāk kā 15 minūtes pirms un ne vēlāk kā 5 

minūšu laikā pēc noteiktā Piedāvājumu 

iesniegšanas termiņa beigām jāiesniedz derīga 

elektroniska atslēga un parole šifrētā dokumenta 

atvēršanai. 

10.2.2. The Tenderer uses additional encryption to 

protect the Tender data so that the information 

included in the Tender is not available until the 

tenders are opened. The Tenderer must submit a 

valid electronic key and password for opening 

the encrypted document no earlier than 15 

minutes before and no later than 5 minutes after 

the end of the deadline for submission of 

Tenders. 

10.2.3. Piedāvājumu paraksta Pretendenta pārstāvis ar 

pārstāvības tiesībām vai tā pilnvarota persona. 

Ja Piedāvājumu paraksta pilnvarota persona, 

jāpievieno pārstāvja ar pārstāvības tiesībām 

izdota pilnvara, pilnvarā precīzi norādot 

pilnvarotajai personai piešķirto tiesību un 

saistību apjomu (skenēts dokumenta oriģināls 

PDF formātā). Ja Pretendents ir piegādātāju 

apvienība un sabiedrības līgumā nav atrunātas 

pārstāvības tiesības, Piedāvājums jāparaksta 

katrai personai, kas iekļauta piegādātāju 

apvienībā, pārstāvim ar pārstāvības tiesībām; 

 

 

10.2.4. Piedāvājums jāsagatavo tā, lai nekādā veidā 

nebūtu ierobežota piekļuve Piedāvājumā 

ietvertajai informācijai, tostarp Piedāvājums 

nedrīkst saturēt datorvīrusus un citas kaitīgas 

programmatūras vai to ģeneratorus. Ja 

Piedāvājums saturēs kādu no šajā. apakšpunktā 

minētajiem riskiem, tas netiks izskatīts; 

 

10.2.5. Kopijas, ja Pretendents ir iesniedzis dokumenta 

kopiju, ir jāapliecina. Ja dokumenta kopija nav 

apliecināta, Pasūtītājs, ja tam rodas šaubas par 

iesniegtā dokumenta kopijas autentiskumu, var 

pieprasīt, lai Pretendents uzrāda dokumenta 

oriģinālu vai iesniedz apliecinātu kopiju; 

 

10.2.6. Piedāvājuma dokumentiem jābūt bez 

matemātiskām kļūdām. Ja pastāvēs jebkāda 

veida pretrunas starp skaitlisko vērtību 

apzīmējumiem ar vārdiem un skaitļiem, 

noteicošais būs apzīmējums ar vārdiem. 

10.2.7. Pretendents var mainīt vai atsaukt savu 

Piedāvājumu pirms piedāvājumu iesniegšanas 

termiņa beigām. Visi Piedāvājuma grozījumi vai 

paziņojumi par atsaukšanu, kas saņemti pēc 

piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām vai to 

pagarināšanas, netiks ņemti vērā. 

10.2.8. Paziņojumu par grozījumiem vai atsaukšanu 

sagatavo un iesniedz tādā pašā veidā kā 

piedāvājumu atbilstoši atzīmējot “Piedāvājuma 

grozījumi” vai “Piedāvājuma atsaukums”. 

 

 

 

 

10.2.3. The Tender shall be signed by the representative 

of the Tenderer with representation rights or its 

authorised person. If the Tender is signed by an 

authorized person, it shall be accompanied by a 

power of attorney with the right of 

representation, clearly indicating in the mandate 

the scope of rights and obligations assigned to the 

authorized person (scanned original document in 

PDF format). If the Tenderer is an association of 

suppliers and the company's Contract does not 

provide for representation rights, the Tender 

shall be signed by each person included in the 

association of suppliers, representative with 

representation rights; 

10.2.4. The Tender shall be prepared in a manner that 

does not in any way restrict access to the 

information contained therein. In particular, the 

Tender shall not contain computer viruses, 

malware, or any other harmful software or 

generators thereof. Any Tender containing any of 

the risks referred to in this Sub-clause shall not 

be examined. 

10.2.5. Copies, if the Tenderer has submitted a copy of a 

document, must be certified. If a copy of a 

document is not certified the Customer, if he has 

doubts about the authenticity of the submitted 

document, may request that the Tenderer present 

the original document or submit a certified copy; 

 

10.2.6. The Tender documents must without 

mathematical errors. In the event of any 

inconsistency between the numerical value 

designations in words and numbers, the word 

designation shall prevail. 

10.2.7. The Tenderer may modify or withdraw his 

Tender prior to the deadline for the submission 

of tenders. Any amendments to the Tender or 

notices of withdrawal received after the deadline 

for the submission of tenders or any extension 

thereof will not be taken into account. 

10.2.8. The Tender’s modification or withdrawal notice 

shall be prepared and submitted in the same way 

as the Tender marked respectively as "Tender 

Amendment" or "Tender Withdrawal". 
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10.2.9. Lai Pretendentiem piedāvājumu sagatavošanai 

dotu saprātīgu iespēju ņemt vērā Nolikuma 

grozījumus, Pasūtītājs, pēc viņa ieskatiem, ir 

tiesīgs pagarināt Piedāvājumu iesniegšanas 

termiņu. 

10.2.9. To give Tenderers reasonable time in which to 

take an amendment of the Regulations into 

account in preparing their tenders, the Customer 

may, at its discretion, extend the deadline for the 

submission of tenders. 

11. Piedāvājuma saturs 11. Content of the Tender 

11.1. Pretendentam Piedāvājumā jāiekļauj šādi 

dokumenti: 

11.1. The Tenderer must include the following 

documents in the Tender: 

11.1.1. Pieteikuma vēstule, kas sagatavota un 

aizpildīta atbilstoši 1. pielikumā pievienotajai 

formai, uz kuras jābūt uzņēmuma paraksta 

tiesīgās personas vai pilnvarotā pārstāvja 

parakstam. Ja pieteikuma vēstuli paraksta 

pilnvarotā persona,  jāpievieno dokuments, 

kas apliecina attiecīgās personas tiesības 

parakstīt pieteikumu. Pieteikuma vēstule var 

tikt parakstīta saskaņā ar Nolikuma 10.2.3. 

punktu; 

 

11.1.1. Application letter that is drawn up and filled out in 

accordance with the form attached in the Annex 

No. 1, signed by the representative with the right 

to sign  of the entity or its authorized 

representative. If the application letter is signed by 

authorized person, the document attesting the 

respective person's authorization to sign the 

application shall be attached. The Application 

Letter may be signed in accordance with Clause 

10.2.3 of the Regulations; 

11.1.2. informācija par Pretendentu saskaņā ar 4. 

pielikumu; 

11.1.2. information about the Tenderer in accordance with 

Annex No.4; 

11.1.3. ja Pretendents ir reģistrēts vai tā pastāvīgā 

dzīvesvieta ir ārpus Latvijas -  jāiesniedz 

reģistrācijas dokumentu kopijas, ko izdevušas 

Pretendenta reģistrācijas valsts kompetentas 

iestādes; 

11.1.3. if the Tenderer is registered or its permanent place 

of residence is outside Latvia – submit the copies 

of registration documents issued by the competent 

authority of the Tenderer's country of registration; 

11.1.4. Pretendenta atlases dokumenti saskaņā ar 

Nolikuma 9. punktu. 

11.1.5. Ja Piedāvājumu iesniedz piegādātāju 

apvienība vai personālsabiedrība – sabiedrības 

līgums un/vai vienošanās, protokols par 

sadarbību. 

11.1.6. Apakšuzņēmēju piesaistes gadījumā: 

a) Apakšuzņēmēju piesaistes gadījumā, Pretendents 

norāda visus paredzamos apakšuzņēmējus un 

norāda apakšuzņēmējiem izpildei nododamās 

Līguma daļas, darbu veidus un to apjomu 

procentos. 

b) Papildus piedāvājuma dokumentiem, Pretendents 

pievieno arī  visu piesaistīto apakšuzņēmēju 

parakstītus apliecinājumus par piekrišanu un 

apņemšanos izpildīt norādīto Līguma daļu. 

11.1.7. Tehniskais piedāvājums: 

a) Tehniskais piedāvājums Pretendentam jāsagatavo 

saskaņā ar Nolikuma 2. pielikumā noteikto, 

papildus jāiekļauj un jāiesniedz detalizēts 

tehniskais apraksts par Darbu izpildes procesu, 

pielietojamām iekārtām (iekārtu specifikācija vai 

pase), kā arī pievienot diagnostikas atskaites 

paraugu. 

b) Pretendentam jāsagatavo un jāiesniedz 

Piedāvājums tā, lai tas satur visu informāciju, kas 

nepieciešama vērtēšanas procesā saskaņā ar 

Nolikumā noteikto. 

11.1.4. Tenderer selection documents in accordance with 

Clause 9 of the Regulations. 

11.1.5. Contract or an Agreement, a protocol regarding 

cooperation - if the Tender is submitted by a supplier 

association or a partnership. 

 

11.1.6. In the case of sub-contracting: 

a) In the event of engagement of subcontractors, 

the Tenderer shall indicate all such 

subcontractors and the parts of the Contract, 

types of work entrusted to them in percent. 

b) In addition to the proposal documents, the 

Tenderer shall also attach statements signed by 

the engaged subcontractors containing their 

Contract and commitment to fulfil their share of 

the Contract. 

11.1.7. Technical Tender: 

a) The Tenderer shall prepare the Technical Proposal in 

accordance with the requirements set out in Annex 2 

of the Regulations. In addition, the Technical 

Proposal shall include and submit a detailed technical 

description of the work execution process, the 

equipment to be used (equipment specifications or 

data sheets), as well as a sample of a diagnostic report. 

b) The Tenderer must prepare and submit the Tender in 

such a way that it contains all the information 

necessary for the evaluation process in accordance 

with the provisions of the Terms of References. 
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c) Pretendents ir tiesīgs Tehniskajā piedāvājumā 

iekļaut arī citus dokumentus un informāciju, ko 

Pretendents uzskata par nepieciešamu norādīt. 

11.1.8. Finanšu piedāvājums: 

a) Finanšu piedāvājumu Pretendents sagatavo un 

iesniedz, izmantojot Finanšu piedāvājuma formu 

Nolikuma 3. Pielikumā. 

b) Piedāvājuma cenā Pretendents ietver visas ar 

Līguma izpildi saistītās izmaksas, tajā skaitā visas 

nodevas, nodokļus (izņemot pievienotās vērtības 

nodokli (PVN)), kas Pretendentam varētu rasties 

saistībā ar savlaicīgu un kvalitatīvu Līguma 

izpildi. Nodokļi un nodevas tiek iekļauti 

piedāvājuma cenā saskaņā ar šādu procedūru: 

1) Visi nodokļi un nodevas, kas jāmaksā 

Latvijā un ārvalstīs saistībā ar Līguma 

izpildi, tiek iekļauti Piedāvājuma cenā, 

izņemot Latvijas Republikas 21% PVN, 

izņemot b) 2) apakšpunkta gadījumā; 

2) Ja Pretendents nav uzņēmums, kas 

reģistrēts Latvijā vai citā ES valstī, bet 

plāno uzaicināt Latvijā vai citā ES valstī 

reģistrētu uzņēmumu kā apakšuzņēmēju, 

visus nodokļus un nodevas, kas jāmaksā 

Latvijā un ārvalstīs saistībā ar Līguma 

izpildi, jāiekļauj Piedāvājuma cenā, 

ieskaitot Latvijas Republikas 21% PVN, 

kas būs jāmaksā apakšuzņēmējam. 

 

c) Finanšu piedāvājumā cenas/summas jānorāda 

euro bez PVN. Pozīciju kopsummas un Līguma 

kopējā summa ir jāaprēķina un jānorāda ar 

precizitāti 2 (divas) zīmes aiz komata. 

 

d) Pretendenta piedāvātajām cenām jābūt fiksētām 

uz visu Līguma izpildes laiku, un tās nav vēlāk 

maināmas vai pārrēķināmas, izņemot gadījumus, 

kad tas ir paredzēts Līgumā. 

e) Finanšu piedāvājuma veidlapā drīkst papildināt 

ailes un to skaitu, bet nedrīkst dzēst jau 

norādītās/definētās ailes. 

f) Pasūtītājs var pieprasīt Pretendentam iesniegt 

detalizētāku cenu / Līguma kopējās summas 

veidošanās mehānismu. 

 

11.1.9. Piedāvājuma nodrošinājuma oriģināls saskaņā 

ar Nolikuma 11.2. punktu (pielikums Nr. 5), 

kas nodrošinājuma devējam jāparaksta ar 

drošu elektronisku parakstu. Ja Piedāvājuma 

nodrošinājums netiek izsniegts kā 

elektroniskais dokuments ar drošu elektronisko 

parakstu un laika zīmogu, Piedāvājuma 

nodrošinājuma papīra formāta oriģināls 

jāieskenē un jāpievieno Piedāvājumam PDF 

formātā, un jāiesniedz oriģināls Komisijai pēc 

tās pirmā pieprasījuma. 

c) The Tenderer is entitled to include in the technical 

Tender any other documents and information that the 

Tenderer deems necessary to indicate. 

11.1.8. Financial Tender: 

a) The financial Tender shall be drawn up by the 

Tenderer and submitted in accordance with the form 

in Annex No. 3 to the Regulations. 

b) The Tenderer shall include in the Tender all costs 

related to the performance of the Contract, including 

all fees, taxes (except for value added tax (VAT)) that 

the Tenderer may incur in connection with the timely 

and high-quality performance of the Contract. Taxes 

and duties shall be included in the price of Tender in 

accordance with the following procedure: 

1) All taxes and duties payable in Latvia and 

abroad with regard to the performance of the 

Contract shall be included in the price of the 

Tender, except for the 21% VAT of the 

Republic of Latvia, except in the event of Sub-

clauses b) 2); 

2) If the Tenderer is not a company registered in 

the Latvia or the other EU country, but intends 

to invite a company registered in Latvia or other 

EU country as subcontractor, all taxes and 

duties payable in Latvia and abroad with regard 

to the performance of the Contract shall be 

included in the price of the Tender, including 

the 21% VAT of the Republic of Latvia, which 

will be payable to the subcontractor. 

c) In the financial offer, prices / amounts must be 

indicated in EUR without VAT. The total amount of 

positions and the total amount of the contract must be 

calculated and indicated to the nearest 2 (two) decimal 

places. 

d) The prices quoted by the Tenderer shall be fixed for 

the entire Contract execution term and they may not 

be subject to any subsequent recalculations, except 

where otherwise specified in the Contract. 

e) Items (rows) and their number may be added to the 

financial offer form, but the already indicated / 

defined columns may not be deleted. 

f) The Customer may request the Tenderer to submit a 

more detailed mechanism for the formation of the 

price / total amount of the Contract. 

 

11.1.9. The original Tender Security in accordance with 

Clause 11.2. of the Regulations (Annex No. 5), 

which must be signed with a secure electronic 

signature by the issuer of the Tender security. If 

the Tender security is not issued as an electronic 

document with a secure electronic signature and 

time stamp, the original paper format of the 

Tender security must be scanned and attached to 

the Tender in PDF format and submitted to the 

Commission upon its first request. 
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11.1.10. Ja Pretendents ir ārvalstīs reģistrēts 

komersants, tad Piedāvājumā papildus 

jānorāda, vai: 

a) Pretendents ir/nav uzskatāms par ar 

Pasūtītāju saistītu uzņēmumu likuma “Par 

uzņēmumu ienākuma nodokli” izpratnē; 

b) Pretendents ir/nav reģistrēts valstī, ar kuru 

Latvijas Republikai noslēgta Konvencija par 

nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu 

nemaksāšanas novēršanu (turpmāk – 

Nodokļu konvencija). 

 

11.1.11.  Ja par Iepirkuma uzvarētāju tiks atzīts: 

a) zemu nodokļu vai beznodokļu valstīs vai 

teritorijās reģistrēts komersants, vai ārvalstīs 

reģistrēts komersants, kas uzskatāms par ar 

Pasūtītāju saistīto uzņēmumu likuma “Par 

uzņēmumu ienākuma nodokli” izpratnē, 

Pasūtītāja noteiktajā kārtībā uzvarētājam būs 

jāiesniedz informācija par transferta cenas 

pamatojumu un darījuma (cenas) atbilstības 

tirgus cenai (vērtībai) pamatojumu; 

b) ārvalstīs reģistrēts komersants, kurš nav Eiropas 

Savienības dalībvalsts rezidents, un 

Piedāvājumā būs paredzēts kā apakšuzņēmēju 

piesaistīt Eiropas Savienības dalībvalsts 

rezidentu (tai skaitā Latvijas Republikas 

rezidentu), Līgumā tiks iekļauts noteikums, ka 

pēc darbu pabeigšanas par šī apakšuzņēmēja 

sniegtajiem pakalpojumiem vai nosūtīto preci 

rēķinu apakšuzņēmējs izraksta Pasūtītājam. 

 

11.2. Piedāvājuma nodrošinājums - Pretendentam 

kopā ar Piedāvājumu jāiesniedz Piedāvājuma 

nodrošinājums: 4000,00 EUR (četri tūkstoši 

euro nulle centi) apmērā. 

 

11.2.2. Piedāvājuma nodrošinājums jāiesniedz vienā 

no formām: 

11.2.2.1. kā kredītiestādes beznosacījumu garantijas 

oriģināls uz Pretendenta vārda, ko izsniegusi 

kredītiestāde, kas darbojas Latvijas 

Republikā vai ārvalstīs, noformējams 

atbilstoši paraugam iekļautam 5. pielikumā 

paraugs I Garantijai jābūt izsniegtai un 

reģistrētai saskaņā ar tās valsts tiesību 

aktiem, kurā attiecīgā banka ir reģistrēta; 

11.2.2.2. kā galvojumu apdrošināšanas polise, kurā kā 

apdrošinātais ir norādīts Sabiedrisko 

pakalpojumu sniedzējs un ko izsniegusi 

Latvijas Republikā vai ārvalstīs reģistrēta 

apdrošināšanas sabiedrība, tai pievienojot 

apdrošināšanas noteikumu kopiju un 

apdrošinātāja izsniegtās garantijas vēstules 

(5. pielikumā paraugs II) oriģinālu. Papildus 

Pretendents iesniedz bankas maksājuma 

uzdevumu, kas apliecina, ka Pretendents ir 

veicis apdrošināšanas prēmijas maksājumu 

11.1.10. In case the Tenderer is a merchant 

registered abroad, then the Tender must 

additionally indicate whether: 

a) the Tenderer is considered / not considered as a 

related company with the Customer according of 

the Law "On Corporate Income Tax"; 

b) The Tenderer is / is not registered in the country 

with which the Convention for the Avoidance of 

Double Taxation and the Prevention of Fiscal 

Evasion (hereinafter - the Tax Convention) has 

been concluded for the Republic of Latvia. 

 

11.1.11. In case the winner of the Procurement is 

recognized: 

a) in low-tax or tax-free countries or territories 

registered merchant or foreign operators, which 

is a related company with the Customer 

according of the Law “On Corporate Income 

Tax”, before the Contract is concluded 

successful the Tenderer shall be obliged to 

submit information on the transfer price basis 

and a justification of the transaction (price) 

correlation to the market price (value). 

b) is not European Union Member State Resident, 

and it is prescribed to involve into fulfilment of 

the Tender the European Union Member State 

Resident (including Resident of the Republic of 

Latvia) as a subcontractor, the Contract will 

include a Clause, that the subcontractor draws 

up the invoice for the subcontractor provided 

Services to the Customer. 

 

11.2. Tender security - The Tenderer shall submit, 

together with the Tender, the Tender security in 

the amount of EUR 4 000,00 (four thousand 

euros and zero cents). 

 

11.2.2. Tender security shall be submitted in one of the 

following forms: 

11.2.2.1. as an original of the unconditional credit 

institution's guarantee for the Tenderer, issued by 

a credit institution operating in the Republic of 

Latvia or abroad, drawn up in accordance with 

the template indicated in (Annex No. 5 Template 

I). The guarantee must be issued and registered 

in accordance with the legislation of the State 

where the respective bank is registered; 

11.2.2.2. as a guarantee insurance policy where the Public 

Service Provider is specified as insured, which 

has been issued by an insurance company 

registered in the Republic of Latvia or a foreign 

country, by attaching a copy of the insurance 

conditions and the original letter of guarantee 

issued by the insurer in accordance with the 

template provided in Annex No. 5 Template II. 

In addition, the Tenderer shall submit a bank 

payment order, which certifies that the Tenderer 

has made an insurance premium payment in the 
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apdrošināšanas polisē noteiktajā apmērā un 

termiņā; 

11.2.2.3. kā dublikāts no maksājuma uzdevuma, kas 

apliecina, ka maksājums ir ticis pārskaitīts uz  
 

Akciju sabiedrības “Conexus Baltic Grid”, 

reģistrācijas Nr. 40203041605, norēķinu 

kontu “Swedbank” AS, HABALV22, konts 

Nr. LV08 HABA 0551 0429 7882 7. 

Maksājuma uzdevumā jānorāda 

“Piedāvājuma nodrošinājums AS “Conexus 

Baltic Grid” atklāta sarunu procedūra 

“PĀRVADES GĀZESVADU PLESKAVA 

– RĪGA UN IZBORSKA - INČUKALNA 

PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA” (ID Nr. 

PRO-2026/018)”. 

Maksājuma rīkojumā jābūt minētam, ka tas ir 

piedāvājuma nodrošinājums iepirkuma 

procedūrai. 
 

11.2.3. Nolikuma 11.2.2.1. un 11.2.2.2.punktā 

noteiktajiem piedāvājuma nodrošinājuma 

veidiem ir jāsatur neatsaucams apsolījums 

samaksāt Sabiedrisko pakalpojumu 

sniedzējam pēc tā pirmā pieprasījuma pilnu 

nodrošinājuma summu, ja ir iestājušies 

Nolikuma 11.2.5. punktā noteiktie 

piedāvājuma nodrošinājuma samaksas 

nosacījumi. Jebkurš piedāvājums, kuram nav 

pievienots pieņemams sākotnējais 

piedāvājuma nodrošinājums vai maksājuma 

rīkojums, var tikt noraidīts un neņemts vērā 

novērtēšanai. 

11.2.4. Piedāvājuma nodrošinājumam ir jābūt spēkā 

īsākajā no šādiem termiņiem: 

11.2.4.1. 90 (deviņdesmit) dienas no piedāvājumu 

iesniegšanas termiņa beigām; 

11.2.4.2. līdz iepirkuma līguma noslēgšanai. 
 

11.2.5. Piedāvājuma nodrošinājums tiek ieturēts, ja: 

11.2.5.1. Pretendents atsauc savu piedāvājumu, 

kamēr ir spēkā piedāvājuma 

nodrošinājums; 

11.2.5.2. Pretendents, kura piedāvājums ir izvēlēts 

saskaņā ar līguma slēgšanas tiesību 

piešķiršanas kritērijiem, nav parakstījis 

līgumu Nolikumā noteiktajā termiņā. 

11.2.6. Piedāvājuma nodrošinājums naudas 

pārskaitījuma formā tiek atmaksāts 

Pretendenta kontā, kredītiestādes galvojuma 

oriģināls tiek atgriezts pēc Pretendenta 

rakstiska pieprasījuma. 

11.2.7. Piedāvājuma nodrošinājums tiks atgriezts 10 

(desmit) dienu laikā, iestājoties pirmajam no 

šādiem termiņiem: 

a) pēc piedāvājuma derīguma termiņa beigām, 

kas noteikts Nolikumā; 

b) ja iepirkuma procedūra tiek pārtraukta vai 

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzējs noraidījis 

visus piedāvājumus. 

amount and time limit specified in the insurance 

policy. 

11.2.2.3. as a duplicate bill of the payment order, which 

confirms, that the payment has been transferred 

to the account of Joint Stock Company 

“Conexus Baltic Grid”, Unified registration 

No. 40203041605, VAT number 
LV40203041605, "Swedbank" JSC, 

HABALV22, LV08 HABA 0551 0429 7882 7. 
 

The payment order shall indicate “Tender 

Security – Joint Stock Company “Conexus Baltic 

Grid” open negotiated procedure “INTERNAL 

DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA 

AND IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS 

TRANSMISSION PIPELINES” (ID Nr. PRO-

2026/018)”. The payment order shall bear in 

inscription that it is tender security for the 

procurement procedure. 

11.2.3. The types of the tender security referred to in 

Clauses 11.2.2.1. and 11.2.2.2. of the 

Regulations shall include an irrevocable 

commitment to pay the full amount of security to 

the Public Service Provider upon its first request 

if conditions for payment of the tender security 

laid down in Clause 11.2.5. of the Regulations 

has come into effect. Any Tender not 

accompanied by an acceptable original Tender 

Security or Payment Order may be rejected and 

not be considered for the evaluation. 

 

 

11.2.4. The Tender Security shall be in effect for the 

shortest of the following time limits: 

11.2.4.1. 90 (ninety) days after the closing date for the 

submission of tenders; 

11.2.4.2. until the conclusion of the procurement contract. 
 

11.2.5. The tender security shall be withheld if: 

11.2.5.1. the Tenderer withdraws its tender during the 

validity term of the tender security; 

11.2.5.2. Tenderer whose tender is selected according to 

the award criteria has not signed the contract 

within the time period, stipulated in the 

Regulations; 

 

11.2.6. The tender security shall be repaid to the 

Tenderer's account in the form of a money 

transfer, and the original of the credit 

institution's guarantee shall be returned upon 

the Tenderer's written request. 

11.2.7. The tender security will be returned within 10 

(ten) days from the setting-in of the shortest of 

the following terms: 

a) after the end of the tender validity period 

indicated in the Regulations; 

b) if the procurement procedure is cancelled or 

the Public Service Provider has dismissed all 

the tenders. 
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12. Piedāvājumu atvēršanas, izvērtēšanas kārtība 
 

12.1. Iesniegtie Piedāvājumi tiks atvērti pēc piedāvājumu 

iesniegšanas termiņa beigām.  

12.2. Pretendentam jāiesniedz derīga elektroniskā 

atslēga un parole šifrētā dokumenta atvēršanai ne 

agrāk kā 15 minūtes pirms un ne vēlāk kā 5 

minūšu laikā pēc piedāvājumu iesniegšanas 

termiņa beigām. 

12.3. Pretendentu pārstāvji Piedāvājumu vērtēšanā 

nepiedalās. Sākotnējos un turpmākos 

piedāvājumus Pasūtītājs izvērtē slēgtās sēdēs. 

 

12.4. Komisijai ir tiesības noraidīt jebkuru 

Pretendentu/Piedāvājumu jebkurā laikā, ja 

Pasūtītājs saņēmis atbilstošus 

atzinumus/ieteikumus/rekomendācijas no valsts 

drošības iestādēm. 

12.5. Pasūtītājs ir tiesīgs pārbaudīt Pretendenta 

iesniegto informāciju kompetentās institūcijās, 

publiski pieejamās datubāzēs vai citos publiski 

pieejamos avotos, t.sk. pie iepriekšējiem 

pasūtītājiem. 

12.6. Ja Pasūtītājs konstatē, ka piedāvājumā ietvertā 

informācija vai dokuments ir neskaidrs vai 

nepilnīgs, tas pieprasa, lai Pretendents, vai 

kompetenta institūcija izskaidro vai papildina 

minēto informāciju vai dokumentu vai iesniedz 

trūkstošo dokumentu. Ja Pasūtītājs saskaņā ar šo 

punktu ir pieprasījis izskaidrot vai papildināt 

piedāvājumā ietverto vai Pretendenta iesniegto 

informāciju, bet Pretendents to nav izdarījis 

atbilstoši Pasūtītāja noteiktajām prasībām, 

Pasūtītājs piedāvājumu vērtē pēc savā rīcībā 

esošās informācijas. 

 

13. Iesniegto Piedāvājumu noformējuma un 

derīguma termiņa pārbaude 

13.1. Komisija veic Piedāvājumu, to noformējuma, 

derīguma termiņa pārbaudi. Noformējuma 

trūkumu gadījumā Komisija izvērtē to būtiskumu 

un lemj par Piedāvājuma tālāku izskatīšanu, 

ievērojot samērīguma principu. Komisija ir 

tiesīga noraidīt Piedāvājumu, ja konstatē, ka: 

 

a) Piedāvājums nav parakstīts atbilstoši Nolikuma 

prasībām; 

b) Piedāvājumam ir tādi noformējuma trūkumi, kas 

būtiski ietekmē Piedāvājuma vērtēšanu; 

 

c)    Nav iesniegti visi Nolikuma 11. sadaļa minētie 

dokumenti; 

d) Pretendents iesniedzis Piedāvājuma variantus, 

pārkāpjot Nolikuma  nosacījumus; 

e) Pretendents nav iesniedzis Piedāvājuma 

nodrošinājumu vai tā saturs neatbilst Nolikuma 

11.2. punktā noteiktajām prasībām. 

12. Procedure for opening and evaluating of 

Tenders 

12.1. The submitted Tenders will be opened after expiring 

of the term for submission thereof. 

12.2. The Tenderer must submit a valid electronic key and 

password for opening the encrypted document no 

earlier than 15 minutes before and no later than 5 

minutes after the end of the deadline for submission 

of Tenders. 

12.3. Tenderers’ representatives do not participate in 

further evaluation process of the Tenders. The 

Customer will evaluate the initial and further 

tenders in closed meetings. 

12.4. The Commission has the right to reject any Tenderer 

/ Tender at any time, if the Customer has received 

appropriate conclusions / guidance / 

recommendations from the national security 

authorities 

12.5. The Customer shall be entitled to verify the 

information provided by the Tenderer with 

competent authorities and in publicly available 

databases or other publicly available sources, 

including with previous customers. 

12.6. If the Customer finds that information or a document 

contained in the tender is unclear or incomplete, it 

requests the Tenderer or a competent authority to 

clarify or supplement the above referred 

information or document or to submit a missing 

document. If the Customer has requested to clarify 

or to supplement the information contained in the 

tender or submitted by the Tenderer in compliance 

with this Clause and the Tenderer has not done this 

in compliance with the requirements defined by the 

Customer, the Customer evaluates the tender based 

on the information it has. 

13. Examination of the drawing up and validity period 

of the submitted Tenders 

13.1. The Commission will check the design and validity 

period of the Tenders. In case of design deficiencies, the 

Commission shall assess their materiality and decide on 

further examination of the Tender, observing the principle 

of proportionality. The Commission is entitled to reject the 

Tender if it finds that: 

a) The Tender has not been signed as required in 

Regulations; 

b) The Tender has such arrangement non-compliances 

that have a significant effect on the assessment of the 

Tender; 

c) Not all documents referred to in Section 11 have been 

submitted; 

d) The Tenderer has submitted several variants of the 

Tender in breach of Regulation; 

e) The Tenderer has not submitted the Tender Security 

or its content does not comply with requirements set 

out in Clause 11.2. of the Regulations; 
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f) Piedāvājuma derīguma termiņš ir mazāks kā 

noteikts Nolikumā; 

g) Citos gadījumos, kas minēti Nolikumā un/vai 

normatīvajos aktos. 

 

14. Pretendentu atlases prasību pārbaude 

14.1. Komisija pārbauda pretendenta atbilstību 

Nolikuma 9. sadaļā noteiktajam. 

14.2. Pretendents var tikt izslēgts no dalības Iepirkuma, 

ja tas atbilst kādam no Nolikuma 9.1. punktā 

minētajiem izslēgšanas nosacījumiem. 

14.3. Izslēgšanas nosacījumu pārbaudi Komisija veic 

tikai tam Pretendentam, kam saskaņā ar 

Nolikumā noteikto būtu piešķiramas Līguma 

slēgšanas tiesības. 

14.4. Pretendents un tā Piedāvājums var tikt noraidīts, 

ja Pretendents neatbilst kādai no Nolikuma 9.2. 

punktā norādītajai atlases prasībai. 

 

15. Pretendentu Tehnisko piedāvājumu pārbaude 

15.1. Komisija pārbauda Pretendentu tehnisko 

piedāvājumu atbilstību Nolikuma, tostarp 

Nolikuma 11.1.7. punktā un Tehniskajā 

specifikācijā noteiktajām prasībām. 

15.2. Pretendenta Piedāvājums var tikt noraidīts, ja 

Komisija konstatē, ka nav iesniegti visi tehniskā 

piedāvājuma dokumenti vai tie un to saturs 

neatbilst Nolikuma un/vai Tehniskās 

specifikācijas prasībām. 

 

16. Pretendentu finanšu piedāvājumu pārbaude 

16.1. Pretendenta Piedāvājums var tikt noraidīts, ja 

Komisija konstatē, ka nav iesniegti finanšu 

piedāvājuma dokumenti vai tie un to saturs 

neatbilst Nolikuma prasībām. 

 

16.2. Komisija veic aritmētisko kļūdu pārbaudi 

Pretendentu finanšu piedāvājumos. Ja Komisija 

konstatē aritmētiskās kļūdas, Komisija šīs kļūdas 

izlabo. Par konstatētajām kļūdām un laboto 

Piedāvājumu Komisija informē Pretendentu, kura 

Piedāvājumā kļūdas tika konstatētas un labotas. 

16.3. Ja finanšu piedāvājumā konstatēta aritmētiska 

kļūda nodokļu aprēķināšanā, Komisija to labo 

atbilstoši normatīvajos aktos noteiktajai nodokļu 

aprēķināšanas kārtībai. 

16.4. Komisija izlabos aritmētiskās kļūdas šādi: 

a) ja izmaksu posteņa kopējā cena atšķirsies no 

vienības cenas, kas reizināta ar vienību 

daudzumu, izmaksu posteņa kopējā cena tiks 

labota; 

b) ja kopējā cena atšķirsies no izmaksu posteņu 

summas, kopējā cena tiks labota. 

16.5. Ja pastāvēs jebkāda veida pretrunas starp 

skaitlisko vērtību apzīmējumiem ar vārdiem un 

skaitļiem, noteicošais būs apzīmējums ar 

vārdiem, izņemot gadījumus, kad skaitliskais 

vērtējums ir aprēķināms un korekts un 

f) The validity period of the Tender is shorter than 

specified in the Regulations; 

g) In other cases mentioned in the Regulations and / or 

regulatory enactments. 

 

14. Verification of Tenderer selection requirements 

14.1. The Commission will assess the compliance of the 

Tenderer's with Section 9 herein. 

14.2. The Tenderer will be excluded from the participation 

in the Procurement, if it complies with any of the exclusion 

conditions referred to in Clause 9.1 herein. 

14.3. The Commission will perform the examination of the 

exclusion conditions only for the Tenderer who, in 

accordance with the Regulations, should be awarded the 

contract. 

14.4. The Tenderer's Tender may be rejected if the 

Tenderer does not comply with any of the qualification 

requirements provided for in Clause 9.2 herein. 

 

15. Evaluation of the Technical Tenders 

15.1. The Commission will assess the compliance of the 

Tenderer's technical Tender with the requirements set out 

in Sub-clause 11.1.7. of the Terms of Reference and the 

Technical Specification. 

15.2. The Tenderer’s Tender may be rejected if the 

Commission finds that the documents of the technical 

Tender have not been submitted or such documents or their 

content do not comply with the requirements of the Terms 

of Reference and/or the Technical Specification. 

 

16. Evaluation of the Financial Tenders 

16.1. The Tenderer’s Tender may be rejected if the 

Commission finds that the documents of the Financial 

Tender have not been submitted or such documents or their 

content do not comply with the requirements of the 

Regulations. 

16.2. The Commission will check for arithmetic errors in 

the Tenderers’ Tenders. If any arithmetic errors are found, 

the Commission will correct them. In case of error 

correction, the Commission will notify the Tenderer 

whose errors have been corrected, also informing the 

Tenderer about the corrected amount. 

16.3. If an arithmetical error in the calculation of taxes has 

been founded in the financial Tender, the Commission 

shall correct it in accordance with the tax calculation 

procedure specified in regulatory enactments. 

16.4. The Commission will correct arithmetical errors as 

follows: 

a) if the total price of the cost item will differ from 

the unit price multiplied with the quantity of units, the total 

price of the cost item will be corrected; 

b) if the total price will differ from the sum of cost 

items, the total price will be corrected. 

16.5. In case of any inconsistency between the numerical 

value designations in words and numbers, the word 

designation shall prevail, except where the numerical 

estimate is calculable and correct and there is an obvious 

print error in the word designation. 
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apzīmējumā ar vārdiem ir acīmredzama drukas 

kļūda. 

16.6. Vērtējot finanšu piedāvājumu, Komisija ņems 

vērā veiktos labojumus. 

16.7. Nepamatoti lēts Piedāvājums: 

a) Komisija pārbauda, vai nav iesniegts nepamatoti 

lēts Piedāvājums. Ja Komisija konstatē, ka 

Piedāvājums var būt nepamatoti lēts, tā rakstiski 

pieprasa detalizētu paskaidrojumu par būtiskiem 

Piedāvājuma realizācijas nosacījumiem. 

b) Komisija, konsultējoties ar Pretendentu, izvērtē tā 

sniegtos skaidrojumus. Komisijai ir tiesības 

prasīt, lai Pretendents, kas ir reģistrēts Latvijā, 

iesniedz izdrukas no Valsts ieņēmumu dienesta 

elektroniskās deklarēšanas sistēmas par 

Pretendenta un tā Piedāvājumā norādīto 

apakšuzņēmēju darbinieku vidējām stundas tarifa 

likmēm profesiju grupās, ja Valsts ieņēmumu 

dienests šādus datus apkopo. 

c) Komisija noraida Piedāvājumu kā nepamatoti 

lētu, ja sniegtie skaidrojumi nepamato 

Pretendenta piedāvāto zemo cenas vai izmaksu 

līmeni vai ja cenā vai izmaksās nav iekļautas 

izmaksas, kas saistītas ar vides, sociālo un darba 

tiesību un darba aizsardzības jomas normatīvajos 

aktos un darba koplīgumos noteikto pienākumu 

ievērošanu. 

 

17. Sarunas ar pretendentiem 

17.1. Sarunas pēc nepieciešamības var tikt rīkotas, 

tostarp, ar katru Pretendentu atsevišķi, pēc 

Piedāvājumu pārbaudes vai Piedāvājumu 

pārbaudes gaitā, ja: 

a) Komisijai nepieciešami Piedāvājumu 

precizējumi; 

b) nepieciešams apspriest/vienoties par iespējamām 

izmaiņām Iepirkuma priekšmetā, tehniskajā 

specifikācijā, līguma būtiskos nosacījumos, 

piemēram: izpildes termiņos, Iepirkuma 

priekšmeta apjomā, tehniskajos noteikumos un 

prasībās, u.c.; 

c) nepieciešami Piedāvājumu uzlabojumi. 

17.2. Komisija ar katru Pretendentu atsevišķi var veikt 

sarunas par sākotnējiem un visiem turpmākajiem 

Piedāvājumiem. 

17.3. Sarunas var notikt klātienē, tiešsaistē (izmantojot 

MS Team platformu) vai rakstveidā. Ja Pasūtītājs 

to uzskatīs par nepieciešamu, tad sarunas 

klātienē, tiešsaistē var tikt protokolētas un/vai var 

tikt veikts audiovizuālais ieraksts (pēc Pasūtītāja 

izvēles). 

17.4. Sarunu rezultātā Pretendentam/-iem var tikt dota 

iespēja precizēt/uzlabot savus Piedāvājumus. 

17.5. Precizētajā piedāvājumā nav pieļaujams precizēt 

Piedāvājuma sadaļas, kuru precizēšana nav tieši 

aicināta. Šī noteikuma neievērošana ir pamats 

Piedāvājuma noraidīšanai. 

 

16.6. In assessment of the financial Tender with 

arithmetical errors, the Commission will take into account 

the corrections. 

16.7. An unreasonably cheap Tender: 

a) The Commission will check if the Tenderer has not 

quoted an unreasonably low price. If the Commission 

finds a Tender to be unreasonably cheap, it will request the 

Tenderer in writing to explain in detail the relevant 

conditions for the implementation of the Tender. 

b) The Commission, in consultation with the Tenderer 

will evaluate the explanations provided. The Commission 

has the right to require that the Tenderer provides a 

printout from the State Revenue Service's electronic 

declaration system on the average hourly rates of 

occupational groups of the Tenderer and the 

subcontractors specified in its Tender, if the State Revenue 

Service collects such data. 

 

c) The Commission, in consultation with the Tenderer 

will evaluate the explanations provided. The Commission 

has the right to require that the Tenderer provides a 

printout from the State Revenue Service's electronic 

declaration system on the average hourly rates of 

occupational groups of the Tenderer and the 

subcontractors specified in its Tender, if the State Revenue 

Service collects such data. 

 

17. Negotiations with Tenderers 

17.1. If necessary, negotiations may be held, including 

with each Tenderer separately, after the Tender 

examination or in the course of the Tender 

examination, if:  

a) The Commission needs clarifications of the Tenders;  

b) it is necessary to discuss/agree on possible changes in 

the Procurement subject, technical specification, 

essential conditions of the contract, for example: 

terms of performance, scope of the Procurement 

subject, technical regulations and requirements, etc.;  

 

c) Tender improvements are required. 

17.2. The Commission may negotiate with each Tenderer 

on the initial and all subsequent Tenders. 

17.3. The negotiations can take place in person, online 

(using MS Teams platform) or in writing. If the 

Customer deems it necessary, then face-to-face, 

online conversations may be recorded and / or an 

audiovisual recording may be made (at the 

Customer's option). 

17.4. As a result of the negotiations, the Tenderer (s) may 

be given the opportunity to specify / improve their 

Tender. 

17.5. The corrected Tender may not contain the 

corrections which are not directly asked. The 

disregard of this condition is the reason for the 

rejection of the Tender. 
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17.6. Komisija rakstiski informē visus Pretendentus, 

kuru Piedāvājumi nav izslēgti saskaņā ar atlases 

prasībām, par visām tehnisko specifikāciju vai 

citām iepirkuma procedūras dokumentu 

izmaiņām. Iepirkuma komisija nodrošina, ka 

Pretendentu rīcībā ir pietiekams laiks, lai tie 

varētu izmainīt un atkārtoti iesniegt 

grozītos/uzlabotos Piedāvājumus. 

17.7. Komisija var pieņemt lēmumu nerīkot sarunas un 

piešķirt iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, 

balstoties uz sākotnējiem Piedāvājumiem. 

17.8. Pasūtītājam ir tiesības noraidīt Pretendentu, ja 

Pretendents procedūras laikā grozīs piedāvājumu 

bez attiecīga Pasūtītāja uzaicinājuma. 

17.9. Pretendentu tehniskā un finanšu piedāvājumu 

atbilstība tiks vērtēta, tai skaitā ņemot vērā: 

a) piedāvājumu skaidrojumus, precizējumus, 

grozījumus, uzlabojumus; 

b) sarunu laikā tehniskajās specifikācijās un/vai 

citos iepirkuma procedūras dokumentos veiktās 

izmaiņas. 

 

18. Saimnieciski visizdevīgākā Piedāvājuma 

noteikšana 

18.1. Piedāvājuma izvēles kritērijs ir saimnieciski 

visizdevīgākais piedāvājums, kuru Komisija 

nosaka, ņemot vērā tikai piedāvāto līgumcenu 

(Līguma kopējo summu). Komisija par 

saimnieciski visizdevīgāko Piedāvājumu atzīs 

Nolikuma prasībām atbilstošu Piedāvājumu ar 

zemāko piedāvāto līgumcenu (Līguma kopējo 

summu).  

18.2. Ja Nolikuma prasībām atbilst tikai viens 

Piedāvājums, Komisija neveic saimnieciski 

visizdevīgākā Piedāvājuma noteikšanas 

aprēķinus un atzīst šo Piedāvājumu par 

saimnieciski izdevīgāko. 

18.3. Komisija piešķir līgumu Pretendentam, kura 

piedāvājums ir saimnieciski visizdevīgākais. 

 

18.4. Samaksas noteikumi - avanss nav paredzēts. 

Piedāvājums, kas paredz avansu, tiks noraidīts kā 

Nolikuma prasībām neatbilstošs. Samaksas 

noteikumi ir noteikti Līguma projekta 2.2. punktā 

(6. pielikums). 

 

19. Lēmuma pieņemšana, Līguma slēgšana 

19.1. Pēc Piedāvājumu izvērtēšanas Komisija pieņem 

kādu no šādiem lēmumiem: 

a) par Iepirkuma uzvarētāju atzīt Pretendentu, kurš 

piedāvājis Nolikuma prasībām atbilstošu 

saimnieciski visizdevīgāko Piedāvājumu; 

 

b) izbeigt Iepirkumu, ja: 

1) nav iesniegti piedāvājumi; 

2) Pretendenti neatbilst atlases prasībām; 

 

17.6. The Commission shall inform in writing all 

Tenderers whose Tenders have not been excluded in 

accordance with the selection requirements of any 

changes in the technical specifications or other 

documents of the procurement procedure. The 

Procurement Commission shall ensure that the 

Tenderers have sufficient time to change and 

resubmit the amended / improved Tenders. 

17.7. The Commission may decide not to negotiate and 

award the contract on the basis of the initial Tenders. 

 

17.8. The Customer, is entitled to reject the Tenderer if 

The Tenderer during the procedure will modify the 

tender without a Customer's invitation.  

17.9. The compliance of the technical and financial tenders 

will be assessed, taking into account, inter alia: 

a) explanations, clarifications, amendments, 

improvements to tenders; 

b) changes made to the technical specification and/or other 

procurement documents during the negotiated procedure. 

 

 

18. Determination of the most economically 

advantageous Tender 

18.1. The selection criterion is the most economically 

advantageous Tender, which the Commission 

determines based solely on the offered contract price 

(Total contract amount). The Commission will 

consider as the most economically advantageous 

proposal the one that complies with the 

requirements of the Regulation and has the lowest 

offered contract price (Total contract amount). 

18.2. If only one Tender complies with the requirements 

of the Regulations, the Commission shall not 

calculate the most economically advantageous 

tender and shall recognize this Tender as the most 

economically advantageous. 

18.3. The Commission awards the Contract to the 

Tenderer whose Tender is considered to be the most 

economically advantageous. 

18.4. Payment terms: advance payment is not permitted. 

Any bid including an advance payment shall be 

deemed non-compliant with the requirements of the 

Tender Documentation and rejected. Payment terms 

are specified in Clause 2.2 of the Draft Contract 

(Annex 6). 

19. Making a decision, Signing of the Contract 

19.1. After the assessment of the Tenders, the Commission 

will pass one of the following decisions: 

a) To award the contract to the Tenderer who has 

submitted the most economically advantageous 

Tender compliant with the requirements of the 

Procurement Regulations; 

b) To terminate the Procurement, if: 

1) No Tenders have been submitted; 

2) Tenderers do not comply with the selection 

requirements; 
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3) iesniegti Nolikuma prasībām neatbilstoši 

Piedāvājumi; 

4) Piedāvājumi pārsniedz Nolikumā norādīto 

paredzamo līgumcenu (ja tāda ir norādīta); 

5) Piedāvājumi atzīti par nepamatoti lētiem. 

c) pārtraukt Iepirkumu, ja: 

1) Tikai viens pretendents ir iesniedzis 

piedāvājumu, un komisija uzskata, ka 

kvalifikācijas prasības nav objektīvas un 

samērīgas. Ja nolikumā noteiktās 

kvalifikācijas prasības ir objektīvas un 

samērīgas, komisija lemj, vai vienīgais 

piedāvājums ir atbilstošs pasūtītāja 

vajadzībām un ekonomiski izdevīgs, un vai 

ir iespējams noslēgt līgumu ar vienīgo 

pretendentu. 

2) nākamais Pretendents, kurš piedāvājis 

saimnieciski visizdevīgāko Piedāvājumu, ir 

uzskatāms par vienu tirgus dalībnieku kopā 

ar sākotnēji izraudzīto Pretendentu, kuram 

bija piešķirtas Līguma slēgšanas tiesības; 

 

3) tam ir objektīvs pamatojums. 

19.2. Iepirkuma izbeigšanas vai pārtraukšanas 

gadījumā, Pasūtītājs neuzņemas nekādas saistības 

pret Pretendentiem. 

19.3. Lai nodrošinātu visu Piedāvājumu izvērtēšanu, 

salīdzināšanu un pārbaudi, iepirkuma komisijai ir 

tiesības pieprasīt no Pretendentiem noteiktā 

termiņā iesniegt skaidrojumus un precizējumus 

par iesniegtajiem dokumentiem. 

 

19.4. Lēmumu par Iepirkuma rezultātiem Pasūtītājs 

Pretendentiem paziņo piecu darba dienu laikā no 

dienas, kad Pasūtītājs ir apstiprinājis Iepirkuma 

rezultātus. 

 

Līguma slēgšana: 

19.5. Pasūtītājs uzaicinās Pretendentu, kurš tiks atzīts 

par Iepirkuma uzvarētāju, uz Līguma pārrunām. 

Pasūtītājs un Pretendents, kuram iepirkuma 

procedūras rezultātā ir piešķirtas Līguma 

slēgšanas tiesības, slēgs Līgumu atbilstoši 

Līguma projektam (Pielikums Nr. 6), tostarp, 

ņemot vērā sarunu laikā veiktās izmaiņas. Pirms 

līguma noslēgšanas ir iespējami nebūtiski līguma 

precizējumi, labojumi, papildinājumi un 

grozījumi, ja tie nemaina Līguma/konkrētā panta 

sākotnējo būtību un mērķi, nemaina līguma 

kopējo būtību (iepirkuma procedūras 

dokumentos noteiktais veids un mērķis), nedod 

priekšroku piegādātājam, nav pretrunā ar 

Nolikumu un normatīvajiem aktiem. Ja 

Pretendents, kuram piešķirtas Līguma slēgšanas 

tiesības, atsakās slēgt Līgumu ar Pasūtītāju, 

Pasūtītājs ir tiesīgs pieņemt lēmumu Līguma 

slēgšanas tiesības piešķirt nākamajam 

Pretendentam, kurš piedāvājis saimnieciski 

3) Tenders non-compliant with the Procurement 

Regulations have been submitted; 

4) Tenders exceed the contract price specified in 

the Procurement Regulations (if specified); 

5) Tenders are recognised as unreasonably cheap. 

c) To interrupt the Procurement, if: 

1) Only one Tenderer has submitted a Tender and 

the Commission finds that the qualification 

requirements are not objective and 

proportionate. If the qualification requirements 

set out in the Procurement Regulations are 

objective and proportionate, the Commission 

shall decide whether the only Tender is 

appropriate to the needs of the Customer and 

economically advantageous, and whether it is 

possible to enter into a Contract with the sole 

Tenderer; 

2) The next Tenderer who has offered the most 

economically advantageous Tender, is to be 

regarded as one market participant together 

with the initially selected Tenderer who has 

been awarded the procurement contract; 

3) There is an objective justification. 

19.2. In case of termination or interruption of the 

Procurement, the Customer does not assume any 

obligations towards the Tenderers. 

19.3. In order to ensure evaluation, benchmarking and 

examination of all Tenders, the Procurement 

Commission is authorized to request for any 

clarifications and more accurate definitions to be 

provided by Tenderers on submitted documents in 

due time. 

19.4. The Commission will inform the Tenderers of the 

results of the Procurement within 5 (five) working 

days following the date when the Customer has 

endorsed the Procurement results. 

 

Signing of the Contract: 

19.5. The Customer shall invite the successful Tenderer to 

the Contract negotiations. The Customer and the 

Tenderer to whom the right to sign the Contract has 

been granted in the result of the procurement 

procedure will sign the Contract in compliance with 

the Draft Contract (Annex No. 6) in each 

Procurement part separately, including the 

modifications made during the negotiations. Prior to 

the conclusion of the contract, non-substantial 

clarifications, corrections, supplements and 

amendments to the contract are possible, if such do 

not change the original essence and purpose of the 

Contract/specific Article, do not alter the overall 

nature of the contract (the type and the objective 

specified in the procurement procedure documents), 

do not favors the supplier, do not contradict the 

Regulations and regulatory enactments. If the 

Tenderer to whom the right to sign the Contract has 

been granted refuses to sign the contract with the 

Customer, the Customer is entitled to decide to grant 
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visizdevīgāko piedāvājumu, vai pārtraukt 

iepirkuma procedūru, neizvēloties nevienu 

piedāvājumu. Ja pieņemts lēmums Līguma 

slēgšanas tiesības piešķirt nākamajam 

Pretendentam, kurš piedāvājis saimnieciski 

visizdevīgāko piedāvājumu, bet tas atsakās slēgt 

Līgumu, Pasūtītājs pieņems lēmumu pārtraukt 

iepirkuma procedūru, neizvēloties nevienu 

piedāvājumu. 

 

19.6. Pretendents, kuram piešķirtas Līguma slēgšanas 

tiesības, paraksta līgumu 30 dienu laikā, skaitot 

no uzaicinājuma nosūtīšanas dienas (elektroniski 

uz Piedāvājumā norādītās pretendenta 

kontaktpersonas e-pastu vai pa pastu uz 

pretendenta juridisko vai deklarēto adresi). Ja 

norādītajā termiņā iepirkuma uzvarētājs 

neparaksta Līgumu, tas tiek uzskatīts par 

atteikumu slēgt Līgumu 

19.7. Ja Piedāvājumu ir iesniedzis tikai viens 

Pretendents, kurš ir atzīts par Iepirkuma 

uzvarētāju un ir zemu nodokļu vai beznodokļu 

valstīs vai teritorijās reģistrēts komersants, vai 

ārvalstīs reģistrēts komersants, kas uzskatāms par 

ar Pasūtītāju saistītu uzņēmumu likuma “Par 

uzņēmumu ienākuma nodokli” izpratnē, pirms 

Līguma noslēgšanas Iepirkuma uzvarētājam ir 

pienākums iesniegt informāciju par transferta 

cenas pamatojumu un darījuma (cenas) atbilstības 

tirgus cenai (vērtībai) pamatojumu. 

19.8. Ja par Iepirkuma uzvarētāju tiek atzīts 

Pretendents (ārvalstīs reģistrēts komersants), 

kuram veidojas pastāvīgā pārstāvniecība 

Nodokļu konvencijas vai likuma “Par nodokļiem 

un nodevām” izpratnē, pirms Līguma noslēgšanas 

Iepirkuma uzvarētājam ir jāiesniedz visi 

Pasūtītāja pieprasītie nepieciešamie 

apliecinājumi saistībā ar pastāvīgo 

pārstāvniecību. 

19.9. Ja par Iepirkuma uzvarētāju, tiek atzīts ārvalstīs 

reģistrēts komersants, kurš nav Eiropas 

Savienības dalībvalsts rezidents, un Piedāvājumā 

paredzēts kā apakšuzņēmēju piesaistīt Eiropas 

Savienības dalībvalsts rezidentu (tai skaitā 

Latvijas Republikas rezidentu), tad Līgumā tiek 

iekļauts noteikums, ka par šī apakšuzņēmēja 

sniegtajiem pakalpojumiem rēķinu 

apakšuzņēmējs izraksta Pasūtītājam. 

19.10. Ja Piedāvājumu iesniedz piegādātāju 

apvienība, kas nav reģistrēta Komercreģistrā vai 

līdzvērtīgā ārvalsts reģistrā, tai Līguma slēgšanas 

tiesību iegūšanas gadījumā ir pienākums pirms 

Līguma noslēgšanas pēc savas izvēles vai nu 

reģistrēt Uzņēmumu reģistra Komercreģistrā vai 

līdzvērtīgā ārvalsts reģistrā personālsabiedrību 

vai noslēgt sabiedrības līgumu, vienojoties par 

piegādātāju apvienības dalībnieku atbildības 

sadalījumu, ievērojot Piedāvājumā norādīto 

the right to sign the contract to the next Tenderer 

who has submitted the most economically 

advantageous tender or to terminate the procurement 

procedure without selecting any tender. If the 

decision to grant the right to sign the contract to the 

next Tenderer who has submitted the most 

economically advantageous Tender Offer and it 

refuses to sign the procurement contract, the 

Customer will adopt the decision to terminate the 

procurement procedure without selecting any 

tender. 

19.6. The Tenderer who has been awarded the Contract 

shall sign the Contract within 30 days counting from 

the date of dispatch of the invitation (electronically 

to the e-mail of the Tenderer's contact person 

specified in the Tender  or to the Tenderer's legal or 

declared place of residence by postal service). If the 

successful Tenderer does not sign the Contract 

within the specified term, it shall be considered as a 

refusal to conclude the Contract. 

19.7. If the Tender is submitted by only one Tenderer, who 

has also been recognized as the winner of the 

Procurement and is a recognized low-tax or tax-free 

countries or territories registered merchant or 

foreign operators, which is a related company with 

the Customer according of the Law “On Corporate 

Income Tax”, before the Contract is concluded 

successful Tenderer shall be obliged to submit 

information on the transfer price basis and a 

justification of the transaction (price) correlation to 

the market price (value). 

19.8. If a Tenderer (a merchant or foreign operator) has 

been recognized as the winner of the Procurement, 

developing a permanent representation office for the 

purpose of Tax Convention or the Law "On taxes 

and duties", the successful Tenderer shall be obliged 

to submit all the necessary supporting 

acknowledgements requested by the Customer 

associated with the permanent representation. 

19.9. If a merchant or foreign operators recognized as the 

winner of the Procurement is not European Union 

Member State Resident, and it is prescribed to 

involve into fulfilment of the Tender the European 

Union Member State Resident (including Resident 

of the Republic of Latvia) as a subcontractor, the 

Contract will include a Clause, that the 

subcontractor  draws up the invoice for the 

subcontractor  dispatched Goods to the Customer. 

19.10. If the Tender is submitted by an association of 

suppliers that is not registered at the Commercial 

Register or an equivalent foreign register, in case it 

is awarded the Contract it shall before signing the 

Contract at its own choice either register a 

partnership at the Commercial Register of the 

Register of Enterprises or an equivalent foreign 

register or to conclude a partnership Contract 

agreeing on the scope of responsibility of the 

members of the association of suppliers, as well as 
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atbildības sadalījumu (turpmāk – sabiedrības 

līgums). 

 

19.11. Ja Piedāvājumu iesniegusī piegādātāju 

apvienība, kurai tiek piešķirtas iepirkuma līguma 

slēgšanas tiesības, izvēlas izveidot 

pilnsabiedrību, tā 20 (divdesmit) kalendāra dienu 

laikā no lēmuma paziņošanas dienas par 

iepirkuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu 

iesniedz Pasūtītājam izziņas no Uzņēmumu 

reģistra Komercreģistra vai attiecīgās ārvalsts 

valsts institūcijas reģistra apliecinātu kopiju vai 

citu dokumentu, kas apliecina Pretendenta 

tiesībspēju un rīcībspēju, un dokumentu, kas 

apliecina pievienotās vērtības nodokļa maksātāja 

statusu. 

19.12. Ja Piedāvājumu iesniegusī piegādātāju 

apvienība, kurai tiek piešķirtas iepirkuma līguma 

slēgšanas tiesības, izvēlas noslēgt sabiedrības 

līgumu, tā 20 (divdesmit) kalendāra dienu laikā 

no lēmuma paziņošanas dienas par iepirkuma 

līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu vienojas par 

piegādātāju apvienības dalībnieku atbildības 

sadalījumu, ievērojot piedāvājumā norādīto 

atbildības sadalījumu, kā arī par solidāru 

atbildību pret Pasūtītāju, un sabiedrības līguma 

apliecinātu kopiju un, ja nepieciešams, 

sabiedrības pārstāvja pilnvaru iesniedz 

Pasūtītājam. 

19.13. Ja Nolikuma 19.11. vai 19.12. punktā 

noteiktajā termiņā Pasūtītājam netiek iesniegti 

šajos punktos minētie dokumenti, tas tiek 

uzskatīts par Pretendenta (piegādātāju 

apvienības) atteikumu slēgt Līgumu. 

 

20. Komisijas tiesības un pienākumi, Pretendentu 

tiesības un pienākumi 

 

Komisijas tiesības: 

20.1. izdarīt grozījumus Iepirkuma nolikumā; 

 

20.2. ja dokumentos iesniegtā informācija ir neskaidra 

vai nepilnīga, Pasūtītājs ir tiesīgs pieprasīt, lai 

Pretendents, vai kompetenta institūcija izskaidro 

vai papildina minēto informāciju vai iesniedz 

trūkstošo dokumentu, nodrošinot vienlīdzīgu 

attieksmi pret visiem Pretendentiem; 

20.3. rakstiski pieprasīt Pretendentam precizēt 

piedāvājumu / iesniegto informāciju un sniegt 

detalizētus paskaidrojumus; 

20.4. uzaicināt Pretendentu uz skaidrojošu sanāksmi 

(tiešsaistē; klātienē - ja iespējams), lai precizētu / 

izskaidrotu piedāvājuma detaļas; 

20.5. veikt atlases prasību un piedāvājuma atbilstības 

Nolikumā noteiktajām prasībām pārbaudi tikai 

tam Pretendentam, kuram būtu piešķiramas 

Līguma slēgšanas tiesības; 

on the fact that the members of the association of 

suppliers are jointly and severally liable towards the 

Customer (hereinafter - the partnership Contract). 

19.11. If the association of suppliers that has submitted the 

Tender and has been awarded the Contract chooses 

to establish a general partnership, it shall within 20 

(twenty) calendar days following the day of the 

adoption of the decision on awarding the Contract 

submit to the Customer references issued by the 

Commercial Register of the Register of Enterprises 

or a certified copy issued by the respective foreign 

institution or another document certifying the 

Tenderer’s legal capacity and capability, as well as 

a document certifying the VAT payer’s status of the 

Tenderer. 

 

19.12. If the association of suppliers that has submitted the 

Tender and has been awarded the Contract chooses 

to enter into a partnership Contract, it shall within 

20 (twenty) calendar days following the day of the 

adoption of the decision on awarding the Contract 

agree on the distribution of responsibility of the 

members of the association of suppliers, in line with 

the distribution of responsibility specified in the 

Tender, as well as on joint and several liability 

towards the Customer, and submit to the Customer 

a certified copy of the partnership Contract, and if 

necessary, the power of attorney of the 

representative of the partnership. 

19.13. If the documents referred to in Clause 19.11. or 

19.12.  herein are not submitted to the Customer by 

the deadline specified therein, it will be considered 

that the Tenderer (the association of suppliers) has 

refused to sign the Contract. 

 

20. Rights and obligations of the procurement 

Commission, rights and obligations of the 

Tenderer 

Rights of the Commission: 

20.1. to make amendments to the Competition 

Regulations; 

20.2. if the information submitted in the documents is 

unclear or incomplete, the Customer is entitled to 

request that the Tenderer or a competent institution 

explain or supplement the said information or 

submit the missing document, ensuring equal 

treatment of all Tenderers; 

20.3. to make a written request to the Tenderer to specify 

the Tender / submitted information and to provide 

detailed explanations; 

20.4. to invite the Tenderer to an explanatory meeting 

(online; in person - if possible) to clarify / explain 

the details of the Tender; 

20.5. to carry out selection requirement and tender 

compliance verification only for the Tenderer, who 

should be awarded the procurement contract; 
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20.6. noraidīt Pretendenta Piedāvājumu, ja Pretendents 

savā Piedāvājumā ir sniedzis nepatiesu vai 

maldinošu informāciju vai vispār nav sniedzis 

pieprasīto informāciju; 

20.7. noraidīt Pretendenta piedāvājumu, ja Pretendents 

nav sniedzis atbildes / paskaidrojumus uz 

Komisijas pieprasījumiem; 

20.8. pieņemt vai noraidīt Piedāvājumu, pārtraukt 

Iepirkuma norisi un noraidīt visus Piedāvājumus 

jebkurā laikā pirms Līguma slēgšanas, ja tam ir 

objektīvs pamatojums un tas nav pretrunā ar 

Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem, 

neatlīdzinot nekādus Pretendentu izdevumus, tai 

skaitā, kas saistīti ar Piedāvājumu sagatavošanu 

un piedalīšanos Iepirkumā; 

20.9. uzaicināt ekspertus piedalīties Iepirkuma 

komisijā padomdevēja statusā; 

20.10. veikt citas darbības saskaņā ar normatīvajiem 

aktiem un Nolikumu. 

 

Komisijas pienākumi: 

20.11. Izskatīt piedāvājumus, kas iesniegti līdz šeit 

paredzētajam piedāvājumu iesniegšanas 

termiņam; 

20.12. Pieņemt lēmumu par Iepirkuma procedūru vai 

rezultātiem. 

Pretendenta tiesības un pienākumi: 

20.13. Pretendents ir tiesīgs savlaicīgi rakstiski 

pieprasīt Komisijai papildu informāciju par 

Iepirkuma nolikumu. 

20.14. Pretendentam ir pienākums līdz komisijas 

noteiktajam termiņam rakstiski sniegt atbildes un 

paskaidrojumus par Iepirkumu uz komisijas 

uzdotajiem jautājumiem. 

20.15. Ja Pasūtītājs nepieciešamo informāciju par 

Pretendentu iegūst tieši no kompetentās 

institūcijas, publiski pieejamās datubāzēs vai no 

citiem publiski pieejamiem avotiem, Pretendents 

ir tiesīgs iesniegt izziņu vai citu dokumentu par 

konkrēto faktu, ja Pasūtītāja iegūtā informācija 

neatbilst faktiskajai situācijai. 

 

21. Konfidencialitāte 

21.1. Ja Pretendents savā Piedāvājumā ir iekļāvis 

informāciju, kuras publiskošana varētu kaitēt tā 

komerciālajām interesēm un kuru Pretendents 

uzskata par komercnoslēpumu, tas Pretendents 

nepārprotami jānorāda Piedāvājumā. Kā 

komercnoslēpums nevar tikt norādīta 

informācija, kuras publiskošana Pasūtītājam ir 

obligāta saskaņā ar normatīvo aktu vai Nolikuma 

prasībām. Par komercnoslēpumu nevar tikt atzīta 

informācija, kas saskaņā ar normatīvajiem aktiem 

ir vispārpieejama. 

 

21.2. Nekāda sazināšanās starp Pretendentiem no 

vienas puses un Pasūtītāju vai Komisiju no otras 

puses visā Piedāvājumu vērtēšanas laikā 

20.6. to reject the Tenderer's Tender if the Tenderer has 

provided false or misleading information in its 

Tender or has not provided the requested 

information at all; 

20.7. to reject the Tenderer's Tender if the Tenderer has 

not provided answers / explanations to the 

Commission's requests; 

20.8. To accept or decline any Tender, to discontinue the 

Tender procedure and to decline all the Tenders at 

any time prior to awarding of the procurement 

contract if it has a valid reason for that and it does 

not contradict laws and regulations of the Republic 

of Latvia, without reimbursing any costs related to 

the preparation of the Tender and participation in the 

Tender incurred by the Tenderers; 

20.9. To invite experts to work in the Commission in 

advisory capacity; 

20.10. To carry out other activities in accordance with the 

laws and regulations and the Regulations. 

 

Obligations of the Commission: 

20.11. To consider Tenders submitted by the deadline for 

the submission of Tenders provided for herein; 

20.12. To pass a decision on the Tender procedure or 

results. 

 

Rights and obligations of the Tenderer: 

20.13. The Tenderer is eligible to make a timely written 

request to the Commission for additional 

information regarding the Regulations. 

20.14. The Tenderer has an obligation by the deadline as 

specified by the Commission to provide in writing 

answers and explanations regarding the Tender to 

the questions asked by the Commission. 

20.15. If the Customer obtains the necessary information 

about the Tenderer directly from the competent 

institution, publicly available databases or from 

other publicly available sources, the Tenderer is 

entitled to submit a statement or other document on 

the specific fact, if the information obtained by the 

Customer does not correspond to the actual 

situation. 

21. Confidentiality 

21.1. If the Tenderer has included information the 

disclosure of which could harm its business interests 

and which the Tenderer considers its trade secret in 

its tender the Tenderer should clearly state this in the 

tender. The information the disclosure of which is 

mandatory for the Customer in compliance with 

requirements of regulatory enactments or the 

Regulations may not be classified as a trade secret. 

Information which is generally available in 

accordance with regulatory enactments may not be 

recognized as a commercial secret. 

 

21.2. No communication between the Tenderer on the one 

hand and the Customer or the Commission on the 

other hand shall take place during the Tenders 
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nenotiek, izņemot šajā Nolikumā paredzētos 

gadījumus. 

21.3. Laikā no Piedāvājumu iesniegšanas dienas līdz to 

atvēršanas brīdim Pasūtītājs nesniedz informāciju 

par citu Piedāvājumu esību. Piedāvājumu 

vērtēšanas laikā līdz rezultātu paziņošanai 

Pasūtītājs nesniedz informāciju par vērtēšanas 

procesu. 

 

 

PIELIKUMI 

Nolikumam ir pievienoti šādi pielikumi, kas ir tā 

neatņemama sastāvdaļa: 

 

1. pielikums – Pieteikuma vēstule; 

2. pielikums - Tehniskā specifikācija / PĀRVADES 

GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA 

UN IZBORSKA - INČUKALNA PGK 

IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA; 

3. pielikums - Finanšu piedāvājums (veidlapa); 

4. pielikums - Pretendenta kvalifikācijas un 

informācijas veidlapas; 

5. pielikums – Piedāvājuma nodrošinājuma veidne (I; 

II); 

6. pielikums – Konfidencialitātes apliecinājums; 

7. pielikums – Līguma projekts. 

 

Iepirkuma komisijas priekšsēdētājs, 

Juridiskā departamenta Iepirkumu daļas  

vadošais iepirkumu speciālists  

 

(paraksts*) 

 

I. Vulāns 

 

*Šis dokuments ir parakstīts ar drošu elektronisko 

parakstu un satur laika zīmogu 

 

assessment period, except in cases provided for in 

the Regulations. 

21.3. During the time period from submission of the 

Tenders until the moment of opening thereof the 

Customer will not provide information on the 

existence of other Tenders. During the period of 

assessment of the Tenders until the announcement 

of the results, the Customer will not provide 

information on the assessment procedure. 

 

ANNEXES 

The following annexes are attached to the Regulations 

forming integral parts thereof: 

 

Annex No. 1 - Letter of Application Form; 

Annex No. 2 – Technical Specification / INTERNAL 

DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA 

AND IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS 

TRANSMISSION PIPELINES; 

Annex No. 3 – Financial Tender (Form); 

Annex No. 4 – Tenderer's Qualification and Information 

Forms; 

Annex No. 5 - Tender Security Templates I and II; 

 

Annex No. 6 - Confidentiality Undertaking; 
Annex No. 7 – Draft Contract. 

 

Chairman of the Procurement Commission, 

Procurement Specialist of the Procurement Division  

of the Procurement Division of the Legal Department 

 

(signature*) 

 

I. Vulāns 

 

*This document is signed with a secure electronic 

signature and contains a timestamp 

 

 



1.pielikums / Annex No. 1 (PRO-2026/018) 

 

 

 

Adresāts: 

 

PIETEIKUMA VĒSTULE  
 

Akciju sabiedrība “Conexus Baltic Grid”  

Stigu iela 14, Rīga, LV-1021 

Atklāta sarunu procedūra “Pārvades gāzesvadu Pleskava – Rīga un Izborska - Inčukalna PGK iekšējā 

diagnostika”, ID nr. PRO-2026/018 

Iepazinušies ar Sarunu procedūras nolikumu, mēs, apakšā parakstījušies, apliecinām, ka, ja mūsu piedāvājums 

tiks atzīts par saimnieciski izdevīgāko un ar mums tiks noslēgts līgums, mēs apņemamies nodrošināt atbilstoši 

Tehniskās specifikācijas, Piedāvājuma un Nolikuma prasībām un par līgumcenu, kas norādīta finanšu 

piedāvājumā. 

Ar šī Piedāvājuma iesniegšanu mēs apliecinām, ka: 

1. Informācija par pretendentu: 

1.1. Pretendenta nosaukums: ____________________________________ 

1.2. Reģistrēts ar Nr. __________________________________________   

1.3. Nodokļu maksātāja reģistrācijas Nr.:___________________________ 

1.4. Juridiskā adrese: __________________________________________ 

1.5. Biroja adrese: ____________________________________________  

1.6. Kontaktpersona: __________________________________________ 

   (Vārds, uzvārds, amats) 

1.7. Telefons:________________________________________________ 

1.8. E-pasta adrese: ___________________________________________ 

 

2. Informācija par Pretendenta uzņēmuma dalībniekiem, to uzskaitījums (tikai ārvalstī 

reģistrētiem Pretendentiem): 

Dalībnieks 
Dalībniekam piederošo 

daļu skaits vai īpatsvars 

procentos 
Vārds, uzvārds/ 

nosaukums 

Personas kods / 

reģistrācijas 

numurs 

Valsts (rezidents) 

…    

3. Informācija par Pretendenta uzņēmuma patiesajiem labuma guvējiem, to uzskaitījums (tikai 

ārvalstī reģistrētiem Pretendentiem): 

Patiesie labuma guvēji 

Vārds, uzvārds Personas kods Valsts (rezidents) 

…   
 

4. Piedāvājuma spēkā esamības termiņš ir 90 (deviņdesmit) dienas no nolikumā noteiktā Piedāvājuma 

iesniegšanas beigu termiņa. 

5. Mums ir nepieciešamās profesionālās, tehniskās un organizatoriskās spējas, personāls, finanšu resursi, 

iekārtas un cita fiziska infrastruktūra un resursi, kas nepieciešama līguma saistību izpildei 

6. Mūsu Piedāvājumā iekļautā informācija un dokumenti ir pilnīgi un patiesi. 

7. Esam iepazinušies ar visiem Sarunu nolikuma dokumentiem. Mums ir pilnībā saprotami Sarunu nosacījumi 

un prasības. 

8. Uz mums un citām Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 48.pantā minētajām personām 

un pārstāvjiem neattiecas Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 48.pantā minētie 

izslēgšanas iemesli un Starptautisko un Latvijas Republikas nacionālo sankciju likuma 11.1 panta pirmajā 
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un otrajā daļā noteiktās sankcijas, kuras ietekmē līguma izpildi; uz personālsabiedrības biedru, ja 

Pretendents ir personālsabiedrība, uz Pretendenta  norādīto personu, uz kuras iespējām Pretendents balstās, 

lai apliecinātu, ka tā kvalifikācija atbilst šīs sarunu procedūras nolikumā noteiktajām prasībām, nav 

attiecināmi Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 48.pantā minētie izslēgšanas iemesli; 

9. Mēs, kā Pretendents vai persona, kura ir Pretendenta valdes vai padomes loceklis, pārstāvēt tiesīga persona 

vai prokūrists, vai persona, kura ir pilnvarota pārstāvēt Pretendentu darbībās, kas saistītas ar filiāli, ar tādu 

prokurora priekšrakstu par sodu vai tiesas spriedumu, kas stājies spēkā un kļuvis neapstrīdams un 

nepārsūdzams (trīs gadu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanas dienai), neesam atzīti par vainīgu vai mums 

nav piemērots piespiedu ietekmēšanas līdzeklis par jebkuru no sekojošiem nodarījumiem: 

a) noziedzīgas organizācijas izveidošana, vadīšana, iesaistīšanās tajā vai tās sastāvā ietilpstošā organizētā 

grupā vai citā noziedzīgā formējumā vai piedalīšanās šādas organizācijas izdarītajos noziedzīgajos 

nodarījumos, 

b) kukuļņemšana, kukuļdošana, kukuļa piesavināšanās, starpniecība kukuļošanā, neatļauta piedalīšanās 

mantiskos darījumos, neatļauta labumu pieņemšana, komerciāla uzpirkšana, labuma prettiesiska 

pieprasīšana, pieņemšana vai došana, tirgošanās ar ietekmi, 

c) krāpšana, piesavināšanās vai noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizēšana, 

d) terorisms, terorisma finansēšana, teroristu grupas izveide vai organizēšana, ceļošana terorisma nolūkā, 

terorisma attaisnošana, aicinājums uz terorismu, terorisma draudi vai personas vervēšana vai 

apmācīšana terora aktu veikšanai, 

e) cilvēku tirdzniecība, 

f) izvairīšanās no nodokļu vai tiem pielīdzināto maksājumu nomaksas. 

10. Mums kā uzņēmumam, nav pasludināts maksātnespējas process, apturēta saimnieciskā darbība vai mēs 

netiekam likvidēti. 

11. Mums kā Pretendentam nav konstatēts, ka Piedāvājumu iesniegšanas termiņa pēdējā dienā Latvijā vai 

valstī, kurā mēs esami reģistrēti vai kurā atrodas mūsu pastāvīgā dzīvesvieta, ir nodokļu parādi (tai skaitā 

valsts sociālās apdrošināšanas obligāto iemaksu parādi), kas kopsummā kādā no valstīm pārsniedz 150 

EUR.  

12. Mēs saprotam, ka Pasūtītājs pārbaudīs informāciju pieejamajās publiskajās datu bāzēs par parādu 

neesamību uz Piedāvājuma iesniegšanas dienu  un uz dienu, kad tiks pieņemts lēmums par iespējamu 

iepirkuma līguma slēgšanas tiesību piešķiršanu un šādā pārbaudē konstatētie parādi būs par iemeslu 

Piedāvājuma noraidīšanai. 

13. Mēs, kā Pretendents, ar tādu kompetentās institūcijas lēmumu vai tiesas spriedumu, kas stājies spēkā un 

kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams (12 mēnešu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanas dienai), neesam 

atzīti par vainīgu konkurences tiesību pārkāpumā, kas izpaužas kā horizontālā karteļa vienošanās, izņemot 

gadījumu, kad attiecīgā institūcija, konstatējot konkurences tiesību pārkāpumu, par sadarbību iecietības 

programmas ietvaros mūs ir atbrīvojusi no naudas soda vai samazinājusi naudas sodu. 

14. Mēs, kā Pretendents, ar kompetentās institūcijas lēmumu, prokurora priekšrakstu par sodu vai tiesas 

spriedumu, kas stājies spēkā un kļuvis neapstrīdams un nepārsūdzams (a) 3 gadu laikā līdz Piedāvājuma 

iesniegšanas dienai; (b) 12 mēnešu laikā līdz Piedāvājuma iesniegšanas dienai), neesam atzīti par vainīgu 

pārkāpumā, kas izpaužas kā: 

a) vienas vai vairāku personu nodarbināšanā, ja tām nav nepieciešamās darba atļaujas vai tās nav 

tiesīgas uzturēties Eiropas Savienības dalībvalstī, 

b) personas nodarbināšana bez rakstveida noslēgta darba līguma, normatīvajos aktos noteiktajā termiņā 

neiesniedzot par šo personu informatīvo deklarāciju par darbiniekiem, kas iesniedzama par 

personām, kuras uzsāk darbu. 

15. Apņemamies neveikt krāpnieciskas un koruptīvas darbības iepirkumu procesā, ievērot konkurenci 

regulējošo normatīvo aktu prasības, neiesaistīties konkurenci ierobežojošos darījumos un nepieļaut 

interešu konflikta situācijas savstarpējā sadarbībā. 

16. Saskaņā ar mums pieejamo informāciju iepirkuma procedūras dokumentu sagatavotājs (sabiedrisko 

pakalpojumu sniedzēja amatpersona vai darbinieks), iepirkuma komisijas loceklis vai eksperts nav saistīts 

ar mums (Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 30. panta pirmās vai otrās daļas izpratnē) 

un nav ieinteresēts kāda konkrēta Pretendenta izvēlē. 

17. Mums nav konkurenci ierobežojošas priekšrocības iepirkuma procedūrā, neesam iesaistīti un ar mums 

saistīta juridiskā persona nav bijusi iesaistīta iepirkuma procedūras sagatavošanā. 

18. Gadījumā, ja <Pretednenta nosaukums> nodarbina/ās Eiropas Savienības pilsoņus un/vai trešo valstu 

pilsoņus, tas ar augstu atbildības līmeni ievēro/os nozari reglamentējošos normatīvos aktus un tajos 

ietvertos principus un pienākumus. 
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19. Uz <Pretendenta nosaukums> kā Pretendentu, Pretendenta valdes vai padomes locekli, patieso labuma 

guvēju, pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai personu, kura ir pilnvarota pārstāvēt Pretendentu 

darbībās, kas saistītas ar filiāli, vai personālsabiedrības locekli, tā valdes vai padomes locekli, patieso 

labuma guvēju, pārstāvēttiesīgo personu vai prokūristu, vai personu, kura ir pilnvarota pārstāvēt 

Pretendentu darbībās, kas saistītas ar filiāli, ja Pretendents ir personālsabiedrība, nav noteiktas 

starptautiskās vai nacionālās sankcijas vai būtiskas sankcijas (tostarp sankcijas par ieroču izplatīšanas 

finansēšanu) no Eiropas Savienības vai NATO dalībvalstu puses, kas ietekmē finanšu un kapitāla tirgus 

intereses, kas ietekmē līguma izpildi saskaņā ar šo iepirkumu. 

20. Neesam ieinteresēti nevienā citā piedāvājumā, kas iesniegts šajā iepirkuma procedūrā. 

21. Šis piedāvājums ir izstrādāts un iesniegts neatkarīgi no konkurentiem* un bez konsultācijām, līgumiem 

vai vienošanām vai cita veida saziņas ar konkurentiem*. 

22. <Pretendenta nosaukums> nav apzināti, tieši vai netieši atklājis vai neatklās piedāvājuma noteikumus 

nevienam konkurentam** pirms oficiālā piedāvājumu atvēršanas datuma un laika vai līguma slēgšanas 

tiesību piešķiršanas. 

23. Attiecībā uz iesniegtajā piedāvājumā esošo datu subjektu datiem ir ievērotas personas datu aizsardzību 

reglamentējošo normatīvo aktu prasības. 

24. Piedāvājumā esošie datu subjektus esam informējuši par datu apstrādi atbilstoši Vispārīgās datu 

aizsardzības regulas 13.pantam. 

25. No iesniegtajā piedāvājumā esošajiem datu subjektiem ir saņemta piekrišanu datu apstrādei / datu apstrāde 

ir nodrošināta uz cita likumiska pamata. 

26. Pēc Pasūtītāja pieprasījuma varam pierādīt datu aizsardzības prasību ievērošanu attiecībā uz iesniegtajā 

piedāvājumā esošo datu subjektu datu apstrādi. 

27. Piedāvājumā nav iekļautas un iepirkuma līguma izpildē tieši vai pakārtoti netiks izmantotas preces, 

pakalpojumi un/vai iesaistītas personas, kurām piemērotas un/vai uz kurām attiecināmas starptautiskās, 

Eiropas Savienības vai nacionālās sankcijas vai būtisku finanšu un kapitāla tirgus interešu ietekmējošu 

Eiropas Savienības vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalstu sankcijas. 

28. Piedāvājuma _______________________________________ norādītā informācija ir uzskatāma par 

Pretendenta komercnoslēpumu Komerclikuma izpratnē un nav atklājama trešajām personām saskaņā ar 

Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma prasībām. 

29. Mēs apliecinām, ka esam iepazinušies ar 29.11.2021. akciju sabiedrības “Conexus Baltic Grid” iepirkuma 

politiku Nr. INA-POL-024 un tajā ietvertajiem piegādātāju ētikas principiem 

(https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi). 

30. Informācija par to, vai Pretendents ir/nav uzskatāms par ar akciju sabiedrību “Conexus Baltic Grid” 

saistītu uzņēmumu likuma “Par uzņēmumu ienākuma nodokli” izpratnē (ja nepieciešams): _______. 

31. Informācija par to, vai Pretendents ir/nav reģistrēts valstī, ar kuru Latvijas Republikai noslēgta 

Konvencija par nodokļu dubultās uzlikšanas un nodokļu nemaksāšanas novēršanu (ja 

nepieciešams):____________. 

32. Mēs apliecinām, ka mums ir/nav (atzīmēt atbilstošo) izsniegts spēkā esošs sertifikāts saskaņā ar standartu 

ISO 45001:2018 “Occupational health and safety management systems Requirements with guidance for 

use” (“Arodveselības un darba drošības pārvaldības sistēmas. Prasības un lietošanas norādījumi”) vai 

ekvivalents. 

33. Mēs apliecinām, ka mums ir/nav (atzīmēt atbilstošo) izsniegts spēkā esošs sertifikāts par atbilstību vides 

vadības standartiem vai vides vadības sistēmām, kuras atbilst Eiropas vai starptautiskajiem vides vadības 

sistēmas standartiem un kurus ir apstiprinājušas normatīvajos aktos noteiktajā kārtībā akreditētas 

institūcijas. 

34. Pretendents atbilst šādam uzņēmuma statusam (atzīmēt atbilstošo): 

o mazs uzņēmums (darbinieku skaits nepārsniedz 50 personas un gada apgrozījums un/vai gada 

bilances kopsumma nepārsniedz 10 miljonus EUR); 

o vidējais uzņēmums (uzņēmums neatbilst maza uzņēmuma definīcijai, darbinieku skaits 

nepārsniedz 250 personas un gada apgrozījums nepārsniedz 50 miljonus EUR, un/vai  gada bilances 

kopsumma nepārsniedz 43 miljonus EUR); 

o lielais uzņēmums. 

 

*Konkurents – jebkura fiziska vai juridiska persona, kura nav Pretendents un kura iesniedz piedāvājumu šim 

iepirkumam, un kura, ņemot vērā tās kvalifikāciju, spējas vai pieredzi, kā arī piedāvātās preces vai 

pakalpojumus, varētu iesniegt piedāvājumu šim iepirkumam. 

https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi
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Ar šo uzņemos pilnu atbildību par Sarunu procedūras ietvaros iesniegto dokumentu komplektāciju, tajos 

ietverto informāciju, noformējumu un atbilstību Sarunu procedūras un Tehniskās specifikācijas prasībām. 

Sniegtā informācija un dati ir patiesi. 

Piedāvājuma dokumentu pakete sastāv no _________ (_____________) lapām. 

 

Paraksts: ___________________________  

Parakstītāja vārds, uzvārds: ____________ 

Amats: ____________________________ 

Datums: ___________________________                                                                                                                      
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1.pielikums / Annex No. 1 (PRO-2026/018) 

LETTER OF APPLICATION FORM 
 

To: 

 

JSC “Conexus Baltic Grid”  

Stigu iela 14, Rīga, LV-1021 

Open negotiated procedure “INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND 

IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES”, ID nr. PRO-2026/018 

Having read the Terms of Reference of the Negotiated Procedure, we, the undersigned, certify that if our 

Tender is recognized as the most economically advantageous and a contract is concluded with us, we undertake 

to provide in accordance with the Technical Specification, Tender and Terms of Reference and the contract 

price indicated in the financial Tender. 

By submitting this Tender, hereby we confirm: 

 

1. Information on the Applicant: 

1.1. Applicant’s name: ____________________________________ 

1.2. Registered with No.:_______________   

1.3. Tax payer’s registration No.:________________________ 

1.4. Legal address: __________________________________________ 

1.5. Contact person: __________________________________________ 

   (given name, surname, position) 

1.6. Telephone No.:__________________________________________ 

1.7. Fax: __________________________________________________ 

1.8. E-mail address: ___________________________________________ 

1.9. Information on the true beneficiaries of the Applicant's company ____________________ 

 
2. Information about the participants/members/shareholders of the Tenderer's company, their list (only for 

Tenderers registered in a foreign country): 

Participants/members/shareholders 

The number of shares 

owned by the participant 

or proportion as a 

percentage 

Name, Surname/ 

Company name 

Personal code, 

other ID 

information / 

registration 

number 

Country (resident) 

…    
3. Information on the true beneficiaries of the Tenderer's company, their list (only for Tenderers registered 

in a foreign country): 

True beneficiaries 

Name, Surname 
Personal code, date of 

birth, other ID information 
Country (resident) 

…   

 
4. The validity term of the Tender is 90 (ninety) days from the Tender submission deadline set in the 

Regulations. 

5. We possess the necessary professional, technical, and organizational capabilities, personnel, financial 

resources, equipment, and other physical infrastructure and resources required for the fulfillment of 

contractual obligations. 

6. All information and documents of the Tender submitted are complete and true. 
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7. We have read all the documents of the Regulations of the Negotiated Procedure. We fully understand the 

conditions and requirements of the Negotiations. 

8. We and other persons and representatives mentioned in Article 48 of the Law on Procurement of Public 

Service Providers are not subject to the reasons for exclusion mentioned in Article 48 of the Law on 

Procurement of Public Service Providers and the sanctions specified in the first and second parts of Article 

11.1 of the Law on International and National Sanctions of the Republic of Latvia, which affect the 

contract execution; to a member of a partnership, if the Tenderer is a partnership, to the person specified 

by the Tenderer, whose capabilities the Tenderer relies on to certify that his qualifications meet the 

requirements set out in the regulations of this negotiation procedure, the reasons for exclusion mentioned 

in Article 48 of the Law on Procurement of Public Service Providers are not applicable. 

9. By a prosecutor's penal prescription or court judgement which has entered into force and has become 

indisputable and non-appealable (within three years until the day of submission of the tender), we as a 

Tenderer or the person, who is our member of the board or member of the council, representative or 

proctor, or the person, who is authorized to represent the Tenderer in the actions, which are related to its 

branch, have not been found guilty of and have not been subject to a coercive measure for any of the 

following criminal offences: 

a) establishment, management of, involvement in a criminal organisation or an organised group or other 

criminal formation being part of it or participation in criminal offences committed by such an 

organisation, 

b) bribetaking, bribing, misappropriation of bribe, mediation in bribery, unlawful participation in 

property transactions, illicit acceptance of benefits, commercial bribery, unlawful requesting, 

accepting, or giving a benefit, trading in influence, 

c) fraud, embezzlement, or money laundering, 

d) terrorism, terrorist financing, formation, or organisation a terrorist group, travelling for terrorism 

purposes, justification of terrorism, incitement to terrorism, terror threats or recruitment or training or 

persons to carry out acts of terrorism, 

e) human trafficking, 

f) evasion of taxes or payments equal to taxes. 

10. We as a company have not been declared insolvent, our business operations have not been suspended or 

terminated and we are not undergoing liquidation. 

11. In the last day of the Tender submission deadline hawse as a Tenderer have no tax debts, including 

mandatory state social insurance contribution debts, in Latvia or the country of our registration or 

permanent residence, exceeding EUR 150 in total in each country. 

12. We understand that the Public Service Provider will examine the information in available public databases 

on the absence of debts on the date of submission of the Tender and on the day when the decision on the 

possible award of the procurement contract is made and the debts established in such examination will 

cause the rejection of the Tender. 

13. By a decision of a competent authority or a court judgement which has entered into force and has become 

indisputable and non-appealable (within 12 months until the day of submission of the tender), we as a 

Tenderer have not been found guilty of the violation of the competition law consisting in a horizontal 

cartel agreement unless the competent authority has secured our immunity from the fine or has reduced 

the amount of the fine for cooperation within the framework of a leniency programme when discovering 

the violation of the competition law. 

14. By a decision of a competent authority, a prosecutor's penal prescription or a court judgement which has 

entered into force and has become indisputable and non-appealable (a) within 3 years until the day of 

submission of the Tender; (b) within 12 months until the day of submission of the Tender, we as a 

Tenderer have not been found guilty of an offence manifesting as: 

a) employment of one or more persons not holding the required permit or rights to reside in a European 

Union Member State, 

b) employment of a person without a written labour contract, failure to submit within the statutory term 

the informative statement on this person required to be submitted on employees commencing their 

employment; we shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we 

shall observe the requirements of the laws and regulations governing competition, we shall not 

participate in transactions restricting competition, nor allow the situations of conflict of interest in 

mutual cooperation; 

15. We shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we shall observe 

the requirements of the laws and regulations governing competition, we shall not participate in 

transactions restricting competition, nor allow the situations of conflict of interest in mutual cooperation. 
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16. In line with the information available to us the person, who prepared procurement documentation (the 

public service provider's official or employee), a member of the procurement commission or an expert is 

not related to us (Section 30 (1) or (2) of the Law On the Procurement of Public Service Providers) and 

is not interested in the selection of any particular Tenderer. 

17. We don't have any advantages restricting competition in the procurement procedure and we or a legal 

person related to us has not been involved in preparation of the procurement procedure. 

18. That if <Tenderer's name> employs European Union citizens and / or third-country nationals, it will 

comply with the laws and regulations governing the sector and the principles and obligations contained 

therein with a high level of responsibility. 

19. That no international or national sanctions or major sanctions (including sanctions for proliferation 

financing) by a member state of the European Union or NATO affecting the interests of the financial and 

capital market that have an impact on the performance of the Contract under this procurement have been 

imposed against us as the Tenderer, or member of our board or council, beneficial owner, a person having 

the right of representation or proctor, or a person who is authorized to represent the Tenderer in activities 

related to a branch, or member of a partnership, or member of the board or council, its beneficial owner, 

a person having the right of representation or proctor, if the Tenderer is a partnership. 

20. We are not interested in any other proposal submitted for this procurement procedure. 

21. This proposal has been prepared and submitted independently of competitors* and without consultations, 

agreements, or any other type of communication with competitors*. 

22. <Tenderer's name> has not knowingly, directly, or indirectly disclosed or will disclose the terms of the 

proposal to any competitor** prior to the official proposal opening date and time or the granting of the 

contract rights. 

23. The data of data subjects included in the submitted proposal comply with the requirements of the 

regulatory framework governing personal data protection. 

24. We have informed the data subjects included in the proposal about the data processing in accordance with 

Article 13 of the General Data Protection Regulation. 

25. Consent for data processing has been obtained from the data subjects included in the submitted proposal, 

or data processing is ensured on another lawful basis. 

26. Upon the Customer's request, we can demonstrate compliance with data protection requirements 

regarding the processing of data subjects' data included in the submitted proposal. 

27. The proposal does not include and the performance of the procurement contract will not directly or 

indirectly involve goods, services, and/or persons subject to international, European Union, or national 

sanctions, or sanctions that significantly affect the financial and capital markets of the European Union 

or NATO member states. 

28. Information in Clauses ____________________ of the Tender is deemed to be the Tenderer's trade secrets 

in the meaning of the Commercial Law and may not be disclosed to third parties pursuant to the Law on 

the Procurement of Public Service Providers. 

29. We certify that we are familiar with 29.11.2021. procurement policy no. INA-POL-024 of joint stock 

company "Conexus Baltic Grid" and the ethical principles of suppliers contained therein 

(https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi). 

30. Information on whether the Tenderer is/is not considered an affiliated company of the joint-stock 

company “Conexus Baltic Grid” within the meaning of the Law “On Corporate Income Tax” (if 

applicable): _______. 

31. Information on whether the Tenderer is/is not registered in a country with which the Republic of Latvia 

has concluded a Convention on the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 

(if applicable): ____________. 

32. We certify that we have / do not have (the Tenderer underlines the relevant) a valid certificate issued in 

accordance with the standard ISO 45001: 2018 “Occupational health and safety management systems. 

Requirements with guidance for use. instructions for use ” or equivalent. 

33. We certify that we have / do not have (the Tenderer underlines the relevant) a valid certificate of 

compliance with environmental management standards or environmental management systems that 

comply with European or international environmental management system standards and have been 

approved by bodies accredited in accordance with regulatory enactments. 

34. The Tenderer meets the following entrepreneur status (mark as appropriate): 

o Small enterprise (an enterprise which employs fewer than 50 persons and which have an annual 

turnover and/or annual balance in total not exceeding EUR 10 million); 

https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi
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o Medium enterprise (an enterprise which is not a small business, and which employs fewer than 250 

persons and which have an annual turnover not exceeding EUR 50 million, and/or annual balance 

in total not exceeding EUR 43 million); 

o Large enterprise. 

 

* Competitor - any natural or legal person who is not the Applicant, and who submits a Tender for this 

procurement or who, taking into account his or her qualifications, abilities or experience, as well as goods or 

services offered, may submit a Tender. 

I hereby assume full liability for the content of the documentation submitted for the Negotiated 

procedure, information contained herein, arrangement of documents and compliance with the 

Terms of Reference and Technical Specification of the Negotiated procedure. The data and 

information submitted are true and fair. 

The Tender document package consists of _________ (_____________) pages. 

 

Signature:  ________________ 

Given name, surname:_____________________________________ 

Position:  _______________________ 

Date:____________                                             
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2.pielikums / Annex No. 2 (PRO-2026/018) 

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA / PĀRVADES GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN IZBORSKA - 

INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA 

SVARĪGI! Tehniskās specifikācijas pielikumu Pretendenti var saņemt atbilstoši Nolikuma 3.2. 

punktā noteiktajai kārtībai. 

Prasības  

Pārvades gāzesvada Pleskava – Rīga un Izborska Inčukalna PGK DN 700 (720 mm, Pleskava 

– Rīga 158.26 – 99.96 km un Izborska – Inčukalna PGK 99.88 – 161.72 km). Kopējais garums 

120.1 km - Aptaujas lapā Nr. 1. cauruļu iekšējās inspekcijas darbu veikšanai 

Saturs 

Vispārīgā informācija. 

Prasības cauruļvada attīrīšanai un to sagatavotības inspekcijas veikšanai novērtēšanai. 

Tehniskās prasības cauruļvada ģeometrisko īpatnību inspekcijai. 

Tehniskās prasības cauruļvada sieniņu paplāninājumu inspekcijai. 

Tehniskās prasības plaisveidīgu defektu inspekcijai.  

Tehniskās prasības cauruļvada ass XYZ koordinātu (GPS koordinātu) noteikšanai. 

Cauruļvada apsekošanas aptaujas lapa. 

Pielikumi. 

1. Vispārīgā informācija 

1.1. Izpildītājam pilnā apjomā jāveic visi sagatavošanas, cauruļvada un analītiskie darbi, kas 

saistīti ar attīrošo un intelektuālo ierīču (virzuļu) caurlaišanu, tostarp pēc caurlaišanas 

jāiesniedz sākotnējā un gala atskaite, kas atbilst Cauruļvadu Operatoru Foruma (POF) 

dokumentu prasībām, t.sk. POF 2021 ar visiem tā pielikumiem un ar to saistītajiem 

specifiskajiem norādījumiem (piemēram, POF 100, 110, 300, 320), proti: 

1.1.1. cauruļvada caurejamības pārbaude (skrāpja - šablonierīces caurlaišana); 

1.1.2. cauruļvada iekšējās virsmas attīrīšana un sagatavotības novērtēšana veiksmīgai iekšējai 

inspekcijai; 

1.1.3. cauruļvada ģeometrijas apsekošana (iespiedumi, krokas, ovālums); 

1.1.4. gāzesvada korozijas līmeņa apsekošana (vispārīgā korozija, korozijas gropes un skrambas, 

punktveida korozija); 

1.1.5. plaisveida defektu apsekošana (gareniskās plaisas un šķērsplaisas); 

1.1.6. metināto šuvju (metināto šuvju anomāliju) apsekošana; 

1.1.7. konkretizēt instalācijas, norādot minimālos robežlielumus (caurules sieniņas biezums, 

caurules garums, krāni, T gabali, atzarojumi, izliekti veidgabali, aizsargietvari, pagriezienu 

stūri); 

1.1.8. cauruļvada telpiskā izvietojuma noteikšana, ņemot vērā reljefu (kartēšana); 
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1.1.9. sākotnējā ziņojuma iesniegšana, norādot visbīstamākos defektus, 30 (trīsdesmit) dienu laikā 

pēc cauruļu iekšējās defektoskopijas pabeigšanas. Pasūtītājs izskata pagaidu ziņojumu 30 

(trīsdesmit) dienu laikā; 

1.1.10. sākotnējā ziņojumā un galīgā ziņojuma caurules numerācijai jāatbilst iepriekšējās Caurules 

Iekšējās Diagnostikas (CID) numerācijai, kā arī tajā jābūt norādītiem apsekotiem un 

izremontētiem posmiem pēc iepriekšējās CID (informācija par numerācijas piesaisti, kā arī 

par gāzesvada apsekošanām un remontiem (Excel failā), tiks izsniegta Izpildītājam pēc 

pieprasījuma);  

1.1.11. Galīgais ziņojums par veikto apsekojumu, kurā ietverta detalizēta analīze par vismaz 100 

(simts) visbīstamākajiem defektiem, jāiesniedz 30 (trīsdesmit) dienu laikā pēc komentāru 

saņemšanas par starpziņojumu, tostarp par defektiem, kas konstatēti pārbaudes laikā. 

"Piemērotības lietošanai" ziņojums (Fitness For Purpose report – FFP report) ar aprēķiniem 

saskaņā ar punktu 1.1.14.–1.1.18. prasībām jāiesniedz 60 (sešdesmit) dienu laikā pēc tam, kad 

Pasūtītājs ir apstiprinājis Izpildītāja galīgo ziņojumu un ir saņemti iepriekšējās diagnostikas 

dati no Pasūtītāja; 

1.1.12. sākotnējo datu un informācijas analīzes tehniskā atbalsta programmas un apsekošanas 

sākotnējo datu iesniegšana; 

1.1.13. tehniskā ziņojuma prezentāciju veic Izpildītāja pārstāvis; 

1.1.14. jāizstrādā 6 gadu defektu remonta programma defektiem, kas ierobežo pieļaujamo darba 

spiedienu līdz 55 bar. Programmā jānorāda katra defekta remonta metode, ieteicamais izpildes 

gads un atkārtotas apsekošanas termiņš. Aizpildīt papildus Pielikumā 2. formu; 

1.1.15. jāizstrādā 6 gadu programma ārējās izolācijas atjaunošanai, ņemot vērā jau veiktos darbus. 

Katram posmam jānorāda robežas, garums, izpildes gads un prioritāte; 

1.1.16. gala ziņojumā jāiekļauj visu identificēto defektu kalpošanas laika aprēķins, tostarp korozijai, 

mehāniskiem bojājumiem un metinājuma defektiem. Jāveic ERF un FPR aprēķini pēc POF-

100 metodikas, ar īpašu uzmanību defektiem, kur ERF ≥ 0.7, Metāla zudums ≥ 30% no sienas 

biezuma; 

1.1.17. jāprognozē arī katra defekta atlikušais kalpošanas laiks (gados), līdz tas sasniedz 

robežvērtības (ERF ≥ 1.0 vai FPR ≤ 1.0); 

1.1.18. jāsalīdzina rezultāti ar iepriekšējo diagnostiku, identificējot jaunus un progresējošus defektus, 

novērtējot to izmaiņu tempu un ietekmi uz drošību; 

1.1.19. ziņojumi jāiesniedz UPT formātā saskaņā ar POF-110; 

1.1.20. visa informācija jāiesniedz arī strukturētā elektroniskā formā (Excel vai CSV), kas ir 

piemērota integrēšanai uzņēmuma sistēmās; 

1.1.21. Izpildītājam jāatbilst POF 300 prasībām. Jābūt pieredzei iekšējas diagnostikas veikšanā ar 

sertificētu aprīkojumu. Diagnostika jāveic ar viedajiem virzuļiem. Jāievēro visas 

standartprocedūras un drošības prasības; 

1.2. Izpildītājam jāizstrādā un jāsaskaņo ar Pasūtītāju cauruļvada inspekcijas instrukcija 

(programma), iekļaujot tajā attīrīšanas tehnoloģiju un cauruļvada sagatavotības inspekcijas 

veikšanai novērtēšanu. Inspekcija, izmantojot dažādus inspekcijas virzuļus, var tikt veikta 

dažādos laikos, ja būs nepieciešams veikt papildus darbus atklāto defektu novēršanai.  

1.3. Inspekcijas programma veidojama ņemot vērā sekojošos būtiskos faktorus: paaugstinātas 

prasības defektu atklāšanai, kas saistīti ar būvtehnikas iedarbību un esošajām cauruļvada 

caurulēm ar paaugstinātu virsmas grumbuļainumu.  
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1.4. Izpildītājam jāizpēta pēdējo gadu gāzes plūsmu raksturs gāzesvadā, un visa darbu cikla 

plānošana veicama atbilstoši gāzesvada noslodzes sezonālajām svārstībām darbu veikšanas 

periodā. Iekšējā inspekcija veicama termiņos, kad cauruļvada dabīgā noslodze atbilst tā 

ātruma parametriem.  

1.5. Izpildītājam jābūt gatavam izpildīt sagatavošanas un inspekcijas darbus pilnā apjomā. 

Izpildītājs ir atbildīgs par to kvalitatīvu izpildi noteiktajos termiņos.  

1.6. Izpildītājs ir materiāli atbildīgs par Darbu izpildes termiņu pārkāpumu. Atbildības apmērs tiek 

noteikts līgumā.   

1.7. Nopietnu darbu kvalitātes defektu gadījumā izpildītājam jāveic attiecīgais darbs atkārtoti, 

ievērojot saskaņotos termiņus un sedzot izdevumus no saviem līdzekļiem.  

1.8. Pasūtītājs sniegs nepieciešamo atbalstu, lai izpildītājs veiktu sagatavošanas un inspekcijas 

darbus (darbu apjoms norādīts līgumā), taču nenes solidāru atbildību par darbu termiņiem un 

kvalitāti. 

1.9. Visu informāciju, kas nepieciešama darbu plānošanai, tehnoloģiskās instrukcijas 

(programmas) izstrādāšanai, cauruļvada sagatavošanai un sagatavotības novērtēšanai, virzuļu 

palaišanas grafikiem, veikto posmu pieņemšanas procedūrām un noteikumiem, izpildītājam 

jāsaņem un jāizanalizē pirms darbu uzsākšanas. Pasūtītājs nepieņem nekādas pret viņu 

izvirzītas pretenzijas pēc līguma parakstīšanas un darbu uzsākšanas.  

1.10. Izpildītājs ir pilnībā atbildīgs par defektoskopu gatavību caurlaišanai, tostarp par to 

transportēšanu, izvietošanu laukumā, iekraušanas un izkraušanas darbiem, uzstādīšanu 

palaišanas kamerā, pieņemšanu, tīrīšanu pēc caurlaišanas. Pasūtītājs nodrošina tehnisko 

atbalstu; 

1.10.1. Pasūtītājs nodrošina iekārtu pārvadāšanu starp objektiem Latvijas teritorijā, iekārtu 

mazgāšanu pēc pieņemšanas (mazgāšanas laiks 24-48 stundu laikā); 

1.10.2. Pasūtītājs nodrošina celtni iekraušanas/izkraušanas darbiem; 

1.10.3. Izpildītājs nodrošina kravas nostiprināšanas un celtņu darbiem nepieciešamos stiprināšanas 

līdzekļus, nostiprināšanas metodi un atbild par to pareizu izvēli un drošu pielietošanu. 

1.11. Darbu kvalitātes novērtēšanai, kā arī cauruļu iekšējās inspekcijas rezultātu efektīvas 

izmantošanas nolūkā Pasūtītājs var piesaistīt ekspertus - kompetentas personas vai neatkarīgu 

ekspertu organizāciju, kam ir atzīta darba pieredze šajā jomā. Izpildītājam jānodrošina 

Pasūtītājam un ekspertiem piemēroti darba apstākļi vai nu izmantojot izpildītāja resursus, vai 

nododot programmatūras «klientu» variantus sākotnējo («neapstrādāto») datu apstrādei, kā 

arī apstrādātos datus vispārpieņemtos formātos («Excel» u.c.). Darbus, izmantojot izpildītāja 

resursus, finansē Izpildītājs. Brauciena grafiki tiek saskaņoti atsevišķi. 

1.12. Darbu sadalīšanai posmos jāatbilst kvalitātes kontroles koncepcijai. Darbu galvenie posmi 

(cauruļvada attīrīšana un tā sagatavotības novērtēšana, defektoskopu caurlaišana ģeometrisko 

un korozijas defektu atklāšanai, sākotnējs un gala ziņojumi) ir pabeigti tikai tad, ja ietver 

vispārpieņemtiem standartiem atbilstošas to kvalitātes novērtēšanas procedūras. 

1.13. Papildus diagnostikas rezultātu izpilddokumentācijai, Izpildītājam nepieciešams sniegt 

diagnostikas datus aizpildot tabulu (Tehniskās spefikācijas 2.pielikuma a un b pielikums). 

1.14. Nepieciešama ATEX sertifikācija saskaņā ar 3.1. Izpildītājs nodrošina CID iekārtu drošu 

darbību sprādzienbīstamos apstākļos; 

1.15. Veselības un drošības prasības tiks izskatītas un saskaņotas starp Pasūtītāju un Izpildītāju 

pirms darbību uzsākšanas: no klienta puses visas elektroniskās ierīces darba izpildes vietā 

(fotoaparāti, telefoni un citas elektroniskas ierīces) ir EX-drošā izpildījumā, darba vietā 

obligāti jāizmanto visus nepieciešamus Individuālus Aizsardzības Līdzekļus (IAL). 
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2. Prasības cauruļvada attīrīšanai un to sagatavotības inspekcijas veikšanai novērtēšana 

2.1. Cauruļvada attīrīšana veicama tādējādi, lai tās kvalitāte neietekmētu defektoskopu darbību, 

atklājot defektus un nosakot to parametrus.  

2.2. Izpildītājs patstāvīgi nosaka izmantojamo skrāpju, šablonu un tml. tipu un daudzumu. Ikvienai 

virzuļa palaišanai jābūt pamatotai. Ikvienas caurlaišanas rezultāti tiek fiksēti, Izpildītājam 

sastādot noteiktajai formai atbilstošu aktu. 

2.3. Cauruļvada sagatavotība ierīču caurlaišanai balstās uz attīrošo šablonierīču caurlaišanas 

rezultātiem, kam jāatklāj visas sašaurinājumu vai ierobežotas caurejamības vietas, kas spēj 

ietekmēt defektoskopu caurlaišanu. Par norādīto vietu atklāšanu atbildīgs ir izpildītājs. 

2.4. Pirms katra virzuļa palaišanas Izpildītājs iesniedz shēmu un konfigurācijas lapu un saņemt 

parakstu no Pasūtītāja: 

2.4.1. Iekārtas shēmu un konfigurācijas lapu, kur noradīts: 

2.4.1.1. Iekārtas tips/modelis un identifikācijas Nr.; 

2.4.1.2. Nominālais diametrs, blīvējumu/kausu/disku tips un materiāls; 

2.4.1.3. Konfigurācija; 

2.4.1.4. Paredzētais mērķis; 

2.4.1.5. Saderība ar cauruļvada parametriem; 

2.4.1.6. Iekārtas atbilstība iesniegtai shēmai; 

2.4.1.7. Pārbaude pirms palaišanas (vizuālā pārbaude, stiprinājumi, blīvējumi, izmēru/masas 

atbilstība); 

2.4.1.8. Marķējums, identifikācija. 

2.5. Katra palaista virzuļa caurlaišanas rezultāti tiek fiksēti, sastādot aktus, kuros tiek norādīti 

bojājumi un izdarīti secinājumi par defektoskopa caurlaišanas iespējamību. 

2.6. Akts – atskaite pēc katra virzuļa caurlaišanas ir jāiesniedz ne vēlāk par 24 stundām pēc virzuļa 

izņemšanas no pieņemšana kameras.  

3. Tehniskās prasības diagnostikas virzuļiem   

3.1. Minimālajā diagnostikas aprīkojuma komplektā jāiekļauj: attīrīšanas virzuļi, magnētiskie 

tīrīšanas    virzuļi, kalibrēšanas virzuļi, ģeometriskie virzuļi, augstas izšķirtspējas gareniskie 

(MFL) un sānu TFI (AFD) virzuļi, kas aprīkoti ar 3D moduli cauruļvada pozicionēšanai. 

3.2. Izpildītājam jānodrošina pietiekams izsekošanas un lokalizācijas ierīču skaits (ne mazāk par 

2 gab.) iekārtu operatīvai noteikšanai un atrāšanai visā palaišanas/pieņemšanas procesā.  

3.3.   Intelektuāliem virzuļiem jānodrošina augstas kvalitātes datu nolasījumi ar virzuļa ātrumu no 

0,3 līdz 4 m/s. 

4. Tehniskās prasības cauruļvada ģeometrisko īpatnību inspekcijai 

4.1. Ģeometrisko īpatnību inspekcija tiek veikta ar mērķi atrast cauruļvada montāžas anomālijas, 

atklāt caurules ar pārlieku lielu ovālumu, defektus iespiedumu un kroku formā. 

4.2. Reģistrējamas un izmērāmas ir anomālas montāžas metinātās šuves ar pacēlumu uz iekšējās 

virsmas, kas augstāks par 2 mm un sasniedz 15° (0,5h) garumu. Ziņojumā anomālās metinātās 

šuves norādāmas ar 1 mm dziļuma gradāciju, izvirzījumu atrašanās vietas ierīces kustības 

virzienā un (vai) pretēji tās virzībai, atrašanās vieta uz perimetra, izteikta ciparnīcas stundās.  

4.3. Reģistrējamas un izmērāmas ir caurules ar ovālumu virs 1%. Šīm caurulēm jānorāda Dmax un 

Dmin ar precizitāti vismaz 0,5% Dn. Cauruļu šķērsgriezumi ar maksimālo ovālumu jānorāda 

attiecībā pret ÖDn×t± 10 mm atstatumā atrodošos blakus šķērsgriezumu parametriem. 
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4.4.   Reģistrējami un izmērāmi ir iespiedumi ar dziļumu, kas pārsniedz 0,5% Dn, un garumu - 50 

mm ass virzienā un 0,5 ciparnīcas stundas (15°) pa perimetru. 

4.5. Iespiedumu atrašanās vieta caurulē attiecībā pret tuvāko metināto šuvi jānorāda ar precizitāti 

± 10 mm. 

5. Tehniskās prasības cauruļvada sieniņu paplāninājumu inspekcijai 

5.1.  Atklājamas ir caurules ar sieniņas nominālo biezumu, kas mazāks par dokumentācijā norādīto 

vērtību («šķiru maiņa»), kā arī caurules, kam ir lokāli paplāninājumi, kas pārsniedz rūpnīcas 

pielaižu vērtības.  

5.2.  Visi lokālie paplāninājumi ir jāatklāj un jāraksturo atbilstoši POF standartam (POF 2021 un 

attiecīgiem pielikumiem) - jāiedala vienā no POF 2021 noteiktiem defektu klasifikatoriem. 

Pieļaujama paplāninājumu klasifikācijas vienkāršošana pieļaujama gadījumā, ja to pieļauj 

POF2021 un to attiecīgie pielikumi, taču priekšroka tiek dota maksimāli detalizētai 

klasifikācijai.  

5.3.  Katram paplāninājumu veidam jānorāda dziļuma, garuma, platuma parametru mērīšanas 

precizitātes vērtība. 

6. Tehniskās prasības plaisveida defektu inspekcijai 

6.1.  Atklājami un reģistrējami ir plaisveida defekti caurules korpusā, atzaros, gareniskajās 

metinātajās šuvēs, tostarp posmos ar iespiedumiem.  

6.2.  Atklāšanas robežvērtības, ieskaitot dziļumu, garumu, atvērumu, jānorāda posmiem, kas 

norādīti iepriekšējā punktā.  

7. Tehniskās prasības cauruļvada ass XYZ koordinātu (GPS koordinātu) noteikšanai 

7.1.  Cauruļvada sekcijām nepieciešams sniegt XYZ koordinātes trijās plaknēs garums, platums, 

augstums. 

7.2.     Atstatuma no orientiera (repera) pa garenasi noteikšanas precizitāte ± 0,2%. 

7.3.  Cauruļvada būvniecības ass koordinātu noteikšanas precizitātei atkarībā no attāluma L starp 

attiecīgajiem reperu punktiem jābūt mazākai par sekojošo sakarību: 

LLм + −−− 3217 103,1101,6  

7.4.  Cauruļvada garums norādāms ar precizitāti ±0,1%. 

8. Cauruļvada apsekošanas aptaujas lapa  

5. Aptaujas lapa sastādīta, pamatojoties uz Pasūtītāja rīcībā esošo dokumentāciju, un 

neizslēdz nepieciešamību precizēt datus par gāzesvadu līguma izpildes gaitā.  

 

 

  



2.a pielikums / Annex No. 2a (PRO-2026/018) 

 

Papildus tabula diagnostikas datu aizpildīšanai (visi lauki vienā tabulā) 
 

 

 

 

PGV 

Nosaukums 

Līnijas 

daļas 

posms 

Diametrs, 

mm 

Caurules  

№ 

Caurules 

garums, 

m 

Sieniņas 

biezums, 

mm 

Materiāls Ražotājvalsts Caurules 

tips 

         

 

 

Šuves 

orientācijas 

Defekts Defektu  

nosaukums 

Defekta  

№  

Def. attālums no 

sākumpunkta, m 

Def. attālums no 

1.gredzenšuves, 

m 

Def. attālums no 

2.gredzenšuves, 

m 

Def. 

orientācija,  

st:min 

Def. 

garums, 

mm 

Def. 

platums, 

mm 

 Def. 

dziļums, 

% 

           

 

Def. tips ERF Def. drošs 

spiediens, 

MPa 

Riska 

grupa 

Diagnostiku 

veica 

Diagnostikas 

datums 

Def. platuma 

grādi 

Def. garuma 

grādi 

Def. augstuma 

koordināte, m 
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2.b pielikums / Annex No. 2b (PRO-2026/018) 

 

 

 

Papildus tabula diagnostikas datu aizpildīšanai (visi lauki vienā tabulā) 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apraksts 

un 

piezīmes 

Diagnostikas 

nosaukums 

Diagnostiku 

veica 

Diagnostikas 

datums 

Distance, 

m 

Caurules 

№ 

Caurules 

garums, 

m 

Sieniņas 

biezums, 

mm 

Rel. 

dist., 

m 

Anomālijas 

tips 

Īpatnīb

a 

Orientācija, 

12h 

            

Dziļums, % 

no WT/Dn 

Atlikušā 

sienas 

biezums, 

mm 

Platums(

WGS84 

DD) 

Garums(

WGS84 

DD) 

Augstum

s, m 

Remonta 

periods, 

gadi 

      

ERF 

ASME 

B31G 

P droš. 

ASME 

B31G (Bar) 

Platums, 

mm 

Garums, 

mm 

    



2.pielikums / Annex No. 2 (PRO-2026/018) 

TECHNICAL SPECIFICATION / INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - 

RIGA AND IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES 

IMPORTANT! The annexes to the Technical Specification may be obtained by Tenderers in 

accordance with the procedure set out in Clause 3.2 of the Tender Documentation. 

Requirements  

Transmission gas pipeline Pskov – Riga and Izborska Inčukalna PGK DN 700 (720 mm, Pskov – Riga 

158.26 – 99.96 km and Izborska – Inčukalna PGK 99.88 – 161.72 km). Total length 120.1 km - 

Questionnaire No. 1 for performing internal inspection of pipes 

 
Contents 

General information. 

Requirements for pipeline cleaning and assessment of their readiness for inspection. 

Technical requirements for inspection of the geometric characteristics of the pipeline. 

Technical requirements for inspection of pipe wall thickening. 

Technical requirements for inspecting crack-like defects.  

Technical requirements for determining the XYZ coordinates (GPS coordinates) of the pipeline axis. 

Pipeline survey questionnaire. 

Appendices. 

 

1. General information 

1.1 The contractor must carry out all preparatory, pipeline and analytical work related to the passage of 

cleaning and intellectual devices (pistons) in full, including the submission of an initial and final report 

after the passage, in accordance with the requirements of the Pipeline Operators Forum (POF) documents, 

including POF 2021 with all its annexes and related specific instructions (e.g. POF 100, 110, 300, 320), 

namely: 

1.1.1. pipeline patency test (scraper - template device passage); 

1.1.2. cleaning of the internal surface of the pipeline and assessment of its readiness for successful internal 

inspection; 

1.1.3. pipeline geometry survey (indentations, creases, ovality); 

1.1.4. survey of the level of corrosion in the gas pipeline (general corrosion, corrosion pits and scratches, 

pitting corrosion); 

1.1.5. inspection of crack-type defects (longitudinal cracks and transverse cracks); 

1.1.6. inspection of welded joints (welded joint anomalies); 

1.1.7. specification of installations, indicating minimum limits (pipe wall thickness, pipe length, taps, T-

pieces, branches, curved fittings, protective covers, turning angles); 

1.1.8. determination of the spatial layout of the pipeline, taking into account the terrain (mapping); 

1.1.9. submission of an initial report indicating the most dangerous defects within 30 (thirty) days after 

completion of the internal defectoscopy of the pipes. The customer shall review the preliminary report 

within 30 (thirty) days; 

1.1.10. the pipe numbering in the initial report and final report must correspond to the numbering in the 

previous Internal Pipe Diagnostics (CID) report, and it must also indicate the sections inspected and 

repaired after the previous CID (information on numbering, as well as on gas pipeline inspections and 

repairs (in an Excel file), will be provided to the Contractor upon request);  

1.1.11. The final report on the inspection, which includes a detailed analysis of at least 100 (one hundred) 

most dangerous defects, shall be submitted within 30 (thirty) days after receiving comments on the 

interim report, including defects found during the inspection. 
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The Fitness For Purpose report (FFP report) with calculations in accordance with points 1.1.14.–

1.1.18. shall be submitted within 60 (sixty) days after the Customer has approved the Contractor's final 

report and the preliminary diagnostic data has been received from the Customer; 

1.1.12. submission of initial data and information analysis technical support programmes and initial survey 

data; 

1.1.13. presentation of the technical report by the Contractor's representative; 

1.1.14. a 6-year defect repair programme must be developed for defects that limit the permissible working 

pressure to 55 bar. The programme must specify the repair method for each defect, the recommended 

year of completion and the deadline for re-inspection. Fill in the additional form in Appendix 2 ; 

1.1.15. A 6-year programme for the restoration of external insulation must be developed, taking into account 

the work already carried out. The boundaries, length, year of completion and priority must be specified 

for each stage; 

1.1.16. The final report must include a calculation of the service life of all identified defects, including 

corrosion, mechanical damage and welding defects. ERF and FPR calculations must be performed 

according to the POF-100 methodology, with particular attention to defects where ERF ≥ 0.7, metal 

loss ≥ 30% of wall thickness; 

1.1.17. The remaining service life (in years) of each defect must also be predicted until it reaches the limit 

values (ERF ≥ 1.0 or FPR ≤ 1.0). 

1.1.18. the results must be compared with previous diagnostics, identifying new and progressive defects, 

assessing their rate of change and impact on safety; 

1.1.19. Reports must be submitted in UPT format in accordance with POF-110. 

1.1.20. all information must also be submitted in a structured electronic format (Excel or CSV) suitable for 

integration into the company's systems; 

1.1.21. The contractor must comply with the requirements of POF 300. Experience in performing internal 

diagnostics with certified equipment is required. Diagnostics must be performed with smart probes. 

All standard procedures and safety requirements must be observed; 

1.2. The Contractor must develop and agree with the Customer a pipeline inspection instruction 

(programme), including an assessment of the cleaning technology and pipeline readiness for inspection. 

The inspection, using various inspection pistons, may be carried out at different times if additional work 

is required to remedy the defects found.  

1.3. The inspection programme shall be drawn up taking into account the following essential factors: 

increased requirements for the detection of defects related to the impact of construction techniques and 

existing pipeline pipes with increased surface roughness.  

1.4. The contractor must study the nature of gas flow in the gas pipeline in recent years, and the entire work 

cycle must be planned in accordance with seasonal fluctuations in gas pipeline load during the work 

period. Internal inspection shall be carried out at times when the natural load of the pipeline 

corresponds to its speed parameters.  

1.5. The Contractor must be prepared to perform all preparatory and inspection work in full. The Contractor 

is responsible for the high-quality performance of the work within the specified deadlines.  

1.6. The contractor is financially liable for any violation of the deadline for the performance of the work. 

The extent of liability is specified in the contract.   

1.7. In the event of serious defects in the quality of the work, the contractor must redo the relevant work, 

observing the agreed deadlines and covering the expenses from their own funds.  

1.8. The customer shall provide the necessary support for the contractor to carry out preparatory and 

inspection work (the scope of work is specified in the contract), but shall not bear joint liability for the 

deadlines and quality of the work. 
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1.9. All information necessary for work planning, development of technological instructions (programmes), 

pipeline preparation and readiness assessment, piston launch schedules, acceptance procedures and rules 

for completed stages must be received and analysed by the contractor before the start of work. The 

customer shall not accept any claims against him after the signing of the contract and the start of work.  

1.10. The contractor is fully responsible for the readiness of the defectoscopes for testing, including their 

transport, placement on site, loading and unloading, installation in the launch chamber, acceptance and 

cleaning after testing. The customer provides technical support; 

1.10.1. The customer shall ensure the transportation of equipment between sites within the territory of Latvia 

and the washing of equipment after acceptance (washing time within 24-48 hours). 

1.10.2. The customer shall provide a crane for loading/unloading works; 

1.10.3. The Contractor shall provide the fastening devices and fastening method necessary for cargo securing 

and crane work and shall be responsible for their correct selection and safe use. 

1.11. For the purpose of assessing the quality of the work and the effective use of the results of the internal 

inspection of the pipes, the Customer may engage experts - competent persons or an independent 

expert organisation with recognised work experience in this field. The Contractor shall provide the 

Customer and experts with appropriate working conditions, either by using the Contractor's resources 

or by transferring the "client" versions of the software for processing the initial ("raw") data, as well 

as processed data in generally accepted formats (Excel, etc.). Work using the Contractor's resources 

shall be financed by the Contractor. Travel schedules shall be agreed separately. 

1.12. The division of work into stages must comply with the quality control concept. The main stages of 

work (pipeline cleaning and assessment of its readiness, defectoscope inspection to detect geometric 

and corrosion defects, initial and final reports) shall only be completed if they include quality 

assessment procedures that comply with generally accepted standards. 

1.13. In addition to the diagnostic results documentation, the Contractor must provide diagnostic data by 

completing the table (Technical specification Annexes a and b). 

1.14. ATEX certification is required in accordance with 3.1. The Contractor shall ensure the safe operation 

of CID equipment in potentially explosive atmospheres; 

1.15. Health and safety requirements will be reviewed and agreed between the Customer and the Contractor 

prior to commencement of work: all electronic devices at the place of work (cameras, telephones and 

other electronic devices) must be EX-safe, and all necessary Personal Protective Equipment (PPE) 

must be used at the workplace. 

2. Requirements for pipeline cleaning and inspection of their readiness 

2.1. Pipeline cleaning must be carried out in such a way that its quality does not affect the operation of the 

defectoscope in detecting defects and determining their parameters.  

2.2. The contractor independently determines the type and quantity of scrapers, templates, etc. to be used. 

Each piston launch must be justified. The results of each pass are recorded by the contractor in a report 

in the prescribed form. 

2.3. The readiness of the pipeline for device inspection is based on the results of cleaning template 

inspection, which must reveal all narrowings or restricted flow areas that may affect defectoscope 

inspection. The contractor is responsible for detecting the specified locations. 

2.4. Before each launch, the Contractor shall submit a diagram and configuration sheet and obtain the 

Customer's signature: 

2.4.1. Equipment diagram and configuration sheet indicating: 

2.4.1.1. Equipment type/model and identification number; 

2.4.1.2. Nominal diameter, seal/cup/disc type and material; 

2.4.1.3. Configuration; 

2.4.1.4. Intended purpose; 

2.4.1.5. Compatibility with pipeline parameters; 
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2.4.1.6. Equipment compliance with the submitted diagram; 

2.4.1.7. Pre-startup inspection (visual inspection, fasteners, seals, dimensional/weight compliance); 

2.4.1.8. Marking, identification. 

2.5. The results of each piston pass are recorded in reports indicating any damage and conclusions about 

the possibility of passing the defectoscope. 

2.6. The report after each piston pass must be submitted no later than 24 hours after the piston is removed 

from the acceptance chamber.  

3. Technical requirements for diagnostic pistons   

3.1. The minimum diagnostic equipment set must include: cleaning pistons, magnetic cleaning probes, 

calibration probes, geometric probes, high-resolution longitudinal (MFL) and lateral TFI (AFD) 

probes equipped with a 3D module for pipeline positioning. 

3.2. The contractor must provide a sufficient number of tracking and localisation devices (no less than 2) 

for the rapid detection and location of equipment throughout the launch/acceptance process.  

3.3.   Intelligent pistons must ensure high-quality data readings at piston speeds ranging from 0.3 to 4 m/s. 

4. Technical requirements for inspection of geometric features of pipelines 

4.1. The inspection of geometric features is carried out with the aim of finding pipeline installation 

anomalies, detecting pipes with excessive ovality, defects in the form of dents and creases. 

4.2. Anomalous welded joints with a rise on the inner surface higher than 2 mm and reaching a length of 

15° (0.5h) must be recorded and measured. In the report, anomalous welded seams shall be indicated 

with a 1 mm depth gradation, the location of the protrusion in the direction of movement of the device 

and/or opposite to its direction, the location on the perimeter, expressed in hours of the dial.  

4.3. Pipes with ovality above 1% shall be recorded and measured. These pipes shall be marked with 

Dmaxand Dminwith an accuracy of at least 0.5% Dn. Pipe cross-sections with maximum ovality shall be 

marked in relation to the parameters of adjacent cross-sections located at a distance ofÖ Dn× ± 10 mm. 

4.4.   Indentations with a depth exceeding 0.5% Dn and a length of 50 mm in the axial direction and 0.5 dial 

hours (15°) around the perimeter shall be recorded and measured. 

4.5. The location of the indentation in the pipe relative to the nearest weld seam shall be indicated with an 

accuracy of ± 10 mm. 

5. Technical requirements for the inspection of pipe wall flatness 

5.1.  Pipes with a nominal wall thickness less than that specified in the documentation ("grade change") 

shall be detected, as well as pipes with local thickening exceeding the factory tolerance values.  

5.2.  All local thickening must be detected and characterised in accordance with the POF standard (POF 

2021 and relevant annexes) - classified into one of the defect classifications specified in POF 2021. 

Simplification of the classification of oversizes is permissible if permitted by POF2021 and its relevant 

annexes, but preference is given to the most detailed classification possible.  

5.3.  For each type of flatness, the measurement accuracy value for depth, length and width parameters must 

be specified. 

6. Technical requirements for crack defect inspection 

6.1.  Cracks in the pipe body, branches, longitudinal welds, including sections with indentations, must be 

detected and recorded.  

6.2.  Detection limits, including depth, length and opening, shall be specified for the sections indicated in 

the previous point.  

7. Technical requirements for determining the XYZ coordinates (GPS coordinates) of the pipeline 

axis 

7.1.  The XYZ coordinates of pipeline sections must be provided in three planes: length, width and height. 
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7.2     The accuracy of determining the distance from the reference point (benchmark) along the 

longitudinal axis shall be± 0.2%. 

7.3.  The accuracy of determining the coordinates of the pipeline construction axis, depending on the 

distance L between the respective reference points, must be less than the following ratio: 

LLм + −−− 3217 103,1101,6  

7.4.  The length of the pipeline shall be indicated with an accuracy of± 0.1% . 

8. Pipeline survey questionnaire  

9. The questionnaire has been compiled on the basis of the documentation available to the Customer 

and does not exclude the need to clarify data during the performance of the gas pipeline contract.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.a pielikums / Annex No. 2a (PRO-2026/018) 

 

Additional table for filling in diagnostic data (all fields in one table) 
 

 

 

PGV Name Line 

section 

Diameter

, mm 

Pipe No. Pipe 

length, 

m 

Wall 

thicknes

s, mm 

Material Country of 

manufacture 

Pipe type 

         

 

Seam 

orientation 

Defect Defect 

name 

Defect 

No.  

Distance of 

defect from 

starting point, m 

Def. distance 

from 1st ring 

seam, m 

Distance of 

defect from 2nd 

ring joint, m 

Defect 

orientation, 

st:min 

Def. 

length, 

mm 

Def. 

width, 

mm 

 Def. 

depth, % 

           

 

Def. type ERF Def. safe 

pressure, 

MPa 

Risk 

group 

Diagnosis 

performed by 

Diagnosis date Def. width 

degrees 

Def. length 

degrees 

Def. height 

coordinate, m 
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2.b pielikums / Annex No. 2b (PRO-2026/018) 

 

Additional table for filling in diagnostic data (all fields in one table) 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OBJECTID Last 

person 

to edit 

the data 

Date of last 

data 

modification 

Description 

and 

comments 

Diagnostic 

name 

Diagnostics 

performed 

by 

Date of 

diagnosis 

Distance, 

m 

Pipes № 

         

Pipe 

length, m 

Wall 

thickness

, mm 

Rel. 

dist., m 

Specifica

tion 

Orientation, 

12h 

Typ

e 

ERF ASME 

B31G 

P safety. 

ASME 

B31G (Bar) 

Pipe APS 

code 

Width, 

mm 

Length, 

mm 

           

Depth, % of 

WT/Dn 

Remain

ing 

wall 

thickne

ss, mm 

Height, m Repair 

period, 

years 

Cycle Global identifier Shape 

       



 

3.pielikums / Annex No. 3 (PRO-2026/018) 

FINANŠU PIEDĀVĀJUMS (VEIDLAPA)  

/ FINANCIAL TENDER (FORM) 

   

Adresāts: Akciju sabiedrība  “Conexus Baltic Grid” 

Vienotais reģistrācijas numurs 40203041605 

Stigu iela 14, Rīga, LV-1021, Latvija  

 

<Pretendenta nosaukums> piedāvā veikt atklātas sarunu procedūras “PĀRVADES GĀZESVADU 

PLESKAVA – RĪGA UN IZBORSKA - INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA”, Identifikācijas 

numurs PRO-2026/018, tehniskajā specifikācijā minēto darbu izpildi / pakalpojumu sniegšanu par 

šādām izmaksām: 

To: Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid” 

Unified registration No. 40203041605 

14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia 
 

  <Tenderer's name> bids to perform within the Procurement “INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE 

PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES”, ID 

No.PRO-2026/018, the works and services referred to in the technical specifications for the following 

costs: 

No. 

Apraksts 

 

Works / description 

Kopējā cena  

EUR, neiekļaujot PVN 

 

Total price 

 EUR excl. VAT 

1 2 3 

1.  PĀRVADES GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN IZBORSKA - 

INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA / 

 

INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND 

IZBORSK – INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES 

 

 

 

KOPĒJĀ PIEDĀVĀTĀ CENA ___________vārdiem____________ EUR (bez PVN). 

TOTAL OFFERED PRICE for the goods ___________with words____________ in EUR (excluding 

VAT). 

Līguma izpildes / Darbu veikšanas termiņš: darbi diagnostikas objektos no 2026. gada 1. jūlija līdz 

2026. gada 29. jūlijam; sākotnējā ziņojuma saņemšana līdz 2026. gada 31. augustam; gala ziņojuma 

saņemšana līdz 2026. gada 31 .oktobrim. 

Contract Performance / Work Execution Period: he allotted time for completing the field work is 

from 1 July 2026 until 29 July 2026; the allotted time for submitting the preliminary report is 31 

August 2026; the report shall be submitted no later than 31 October 2026. 

 

Samaksas noteikumi / The payment terms - invoicing and payment milestones shall be split 

according to each pipeline as follows:   

30% upon Mobilization of equipment and personnel; 

40% upon completion of Field Works incl. gauging/cleaning and ILI run (Field Works Price); 



54 

 

30% upon submission of FFP Report, after all revisions. 

 

 

Apakšuzņēmēji / Subcontractors ________________ 

Mēs apliecinām, ka cenā ir iekļauts viss nepieciešamais atbilstoši Tehniskajā specifikācijā norādītajam 

/ We certify that the equipment set and price include everything required in the Technical Specifications. 

Finanšu piedāvājumā ierēķinātas visas izmaksas, kas nepieciešamas iepirkuma līguma izpildei / The financial 

Tender covers all the costs required for the fulfilment of the procurement contract. 

Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti / We hereby certify that the data and 

information submitted are true and fair. 

Paraksts / Signature: _______________  

Parakstītāja vārds, uzvārds / Given name, surname: ___________ 

Amats / Position: ______________ 

Datums/ Date: ______________                                                                                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4. pielikums / Annex No. 4 (PRO-2026/018) 

Pretendenta kvalifikācijas un informācijas veidlapas 

1. VEIDLAPA 

Vispārīga informācija par Pretendentu 

1. Nosaukums: 

2. Reģistrācijas Nr.: 

3. Nodokļu maksātāja reģistrācijas Nr.: 

4. Juridiskā adrese: 

5. Biroja adrese:                             tālr.                           e-pasts:  

6. Pretendenta kontaktpersona iepirkuma jautājumos (vārds, uzvārds, tālr., e-pasts): 

 
2. PRETENDENTS KVALIFIKĀCIJAS APLIECINĀŠANAI 

BALSTĀS UZ ŠĀDU PERSONU SPĒJĀM 

(ja nepieciešams) 

 

Personas 

nosaukums, 

reģistrācijas Nr. 

Atlases prasība, 

kuras izpildei  

Pretendents 

balstās uz 

personas 

iespējām 

Darbu saraksts, darbu 

apjoms % no kopējā 

apjoma 

Adrese, telefona Nr., 

Kontaktpersona 

…    

…    

…    

 

3. PRETENDENTA APAKŠUZŅĒMĒJU SARAKSTS  

(ja nepieciešams) 

 

Apakšuzņēmēja 

nosaukums, 

reģistrācijas Nr.  

Adrese, telefona 

Nr., e-pasts, 

kontaktpersona 

Apakšuzņēmēja darbu 

saraksts 

Apakšuzņēmēja darbu apjoms 

% no kopējā apjoma 

    

    

Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti. 

Paraksts: __________________  

Parakstītāja vārds, uzvārds: __________________   

Amats: __________________  

Datums:   __________________                                                                                                                     
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4. APAKŠUZŅĒMĒJA VAI  

PERSONAS, UZ KURAS IESPĒJĀM PRETENDENTS BALSTĀS, APLIECINĀJUMS 

 

Ar šo [apakšuzņēmēja nosaukums, reģistrācijas numurs un juridiskā adrese] apliecina, ka, ja 

Pretendents / pretendents [nosaukums, reģ.Nr., juridiskā adrese] tiks atzīts par uzvarētāju iepirkumā 

“_____________” (id.Nr. ________) ietvaros, mēs kā apakšuzņēmējs / persona, uz kuras iespējām Pretendents 

/ pretendents balstās, apņemamies: 

 

1. veikt šādus darbus / sniegt pakalpojumus saskaņā ar Tehnisko specifikāciju:  

_____________________________________________________________________________; 

2. nodot pretendenta rīcībā šādus resursus iepirkuma līguma izpildei: 

_____________________________________________________________________________. 

 

Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti. 

Paraksts: __________________  

Parakstītāja vārds, uzvārds: __________________   

Amats: __________________  

Datums:   __________________  



 

 
 

 

5. PRETENDENTA PIEREDZE  

Nr. Līguma 

nosaukums  

Pasūtītājs * 
(nosaukums, 

valsts) 

Līguma izpildes 

gads, mēnesis* 

Līguma priekšmeta apjoms un 

apraksts (piegādāto Preču/ 

būvdarbu/sniegto pakalpojumu, 

apraksts, līguma summa)* 

Līgums atbilstība Nolikuma: 

- 9.2.3. apakšpunkta 

kritērijam 

 

Pasūtītāja 

kontaktpersona 

(vārds, uzvārds, 

ieņemamais amats, 

tālruņa numurs, e-

pasts *, **  

1.  ...     

...       

...       

...       

* - visi lauki aizpildāmi obligāti; 

** - Iepirkuma komisijai ir tiesības sazināties ar norādīto kontaktpersonu atsauksmes vai papildus informācijas iegūšanai. 

 

Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti. 

Paraksts: __________________  

Parakstītāja vārds, uzvārds: __________________   

Amats: __________________  

Datums:   __________________  

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

6. PIEDĀVĀTO SPECIĀLISTU PIEREDZE (atbilstoši Nolikuma 9.2.4. punktam) 

Nr 

 

Speciālista 

vārds, 

uzvārds 

Pozīcija, kurā 

speciālists tiek 

piedāvāts 

Projektu pieredze: 

- Projekta/līguma nosaukums; 

- Līgumpartneris (nosaukums); 

- darbu veids, projekta/līguma priekšmets; 

- speciālista amats/loma līguma/projekta izpildē; 

- veikto darbu apraksts/izmantotās tehnoloģijas. 

Darbu veikšanas / 

pakalpojumu sniegšanas 

periods no 

(mēnesis/gads) līdz 

(mēnesis/gads) 

Pasūtītāja 

kontaktpersona: vārds, 

uzvārds, ieņemamais 

amats, tālruņa numurs, e-

pasts 

(Atsauksmēm*) 

1.      

…      
Visi lauki aizpildāmi obligāti; 

* - Iepirkuma komisijai ir tiesības sazināties ar norādīto kontaktpersonu atsauksmes vai papildus informācijas iegūšanai. 

Informācija par piedāvāto speciālistu kvalifikāciju / izglītību: 

1. 

2. 

3. 

Pielikumā: piedāvāto speciālistu kvalifikāciju apliecinošo dokumentu kopijas 

Ar šo apstiprinām un garantējam sniegto ziņu patiesumu un precizitāti. 

Paraksts: __________________  

Parakstītāja vārds, uzvārds: __________________   

Amats: __________________  

Datums:   __________________ 



 

 
 

4. pielikums / Annex No. 4 (PRO-2026/018) 

 

Tenderer's Qualification and Information Forms 

  

 1. Information about the Company 

1. Business name: 

2. Reg. No.: 

3. Taxpayer's reg. No.: 

4. Registered office: 

5. Office address:  tel.:     e-mail:  

6. Tenderer's contact person for procurements (name, surname, tel., e-mail): 

 

 

2. The Tenderer is based on the ability of such persons to confirm its qualification (if applicable) 

Person's name, 

registration 

number 

Selection 

requirement for 

the performance 

of which the 

Tenderer relies 

on the person 

List of works, share of 

works 

(% of the total scope) 

 

Address, telephone number, 

Contact person 

    

    

 

3. List of Tenderer's subcontractors (if applicable) 

Subcontractor's 

name, registration 

number 

Address, 

telephone 

number, e-mail, 

contact person 

List of subcontractor's 

works 

 

Share of subcontractor's 

works 

(% of the total scope) 

    

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair. 

Signature:  ________________ 

Given name, surname:_____________________________________ 

Position:  _______________________ 

Date:____________                                             

 



 

 
 

4. STATEMENT OF THE SUBCONTRACTOR OR  

THE PERSON ON WHOSE POTENTIAL THE TENDERER RELIES (FORM) 

 

 

Hereby [the name, registration number and legal address of the subcontractor, person] certifies that in 

case that the Tenderer [ name, reg. no., legal address] is recognized as the winner of the procurement procedure 

“____”, ID Nr. _____, our company as a subcontractor undertakes the following: 

1. To perform the following works / provide services in accordance with the Technical 

Specification:  

_____________________________________________________________________________; 

2. To hand over at the disposal of the Tenderer the following resources for performing the 

procurement contract: 

_____________________________________________________________________________. 

 

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair. 

Signature:  ________________ 

Given name, surname:_____________________________________ 

Position:  _______________________ 

Date:____________                                             

 

 

 



 

 
 

5. Tenderer’s Experience  

No. Name of the 

contract 

(reference 

number in the 

case of public 

procurement)* 

Customer* 

(name, 
country) 

Contract 

period (insert the 

beginning and 

ending: 

month/year)* 

Scope and description of the subject 

matter of the contract (description of the 

supplied Goods, Constructionwork and 

used technologies, contract amount)* 

According to Clause 9.2.3. of 

the Regulations. 

Customer’s 

contact person 

(name, position, 

telephone number, 

e-mail) *, **  

1.  ...     

...       

...       

...       

* - all fields are mandatory; 

** - the Commission has the right to contact the designated contact person for feedback or additional information. 

 

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair. 

Signature:  ________________ 

Given name, surname:_____________________________________ 

Position:  _______________________ 

Date:____________                                             

 

 

 

 

 



 

 
 

6. OFFERED SPECIALIST’S EXPERIENCE  

(According to Clause 9.2.4. of the Regulations) 

 

No 

 

Specialist's 

name, 

surname 

Position in which 

the specialist has 

been offered 

Project experience: 

- name of the project/contract; 

-  Contractual partner (name); 

- type of works, subject of project/contract; 

- position/role of the specialist in the performance of the 

contract/project; 

- description of works performed, used technologies. 

Period of 

work/services, 

from (month/ 

year) to 

(month/year) 

 

 

Person for Contractual 

Partner: name, position, 

telephone number, e-mail 

(For references*) 

1.      

…      
All fields are mandatory; 

* - the Commission has the right to contact the designated contact person for feedback or additional information. 

 

Information about the qualification / education of the offered specialists:  

1. 

2. 

3.  

Annex: copies of documents certifying the qualifications of the proposed specialists 

 

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair. 

 

Signature:  ________________ 

Given name, surname:_____________________________________ 

Position:  _______________________ 

Date:____________                                             



 

 
 

5. pielikums (PRO-2026/018) 

Piedāvājuma nodrošinājuma veidnes I un II 

 

I veidne 

PIEDĀVĀJUMA NODROŠINĀJUMA FORMA 

 

_______________, 2026   

  (VIETA) 

Adresāts : Akciju sabiedrība  “Conexus Baltic Grid” 

Vienotais reģistrācijas numurs 40203041605 

Stigu iela 14, Rīga, LV-1021, Latvija 

 

Projekts: PĀRVADES GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN 

IZBORSKA - INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA 
 

Mēs, _______________ (reģistrācijas numurs: ____________; juridiskā adrese: ______________) (turpmāk 

– Banka) – esam informēti par to, ka mūsu klients – _______________ (vienotais reģistrācijas numurs: 

_______________; juridiskā adrese: _______________) (turpmāk – Pretendents) – iesniedzis (plāno iesniegt) 

savu piedāvājumu Jūsu – _______________ (vienotais reģistrācijas numurs (nodokļu maksātāja reģistrācijas 

numurs): _______________; juridiskā adrese (adrese): _______________) (turpmāk – Pasūtītājs) – rīkotajā 

Iepirkumā „_______________” (iepirkuma identifikācijas numurs: _____) (turpmāk arī – Iepirkums). Saskaņā 

ar attiecīgā iepirkuma procedūras dokumentiem Pretendentam jāiesniedz Pasūtītājam sava piedāvājuma 

nodrošinājums. 

 

Ņemot vērā iepriekš minēto, ar šo Banka neatsaucami uzņemas pienākumu, saņemot Pasūtītāja pirmo 

pieprasījumu, samaksāt Pasūtītājam jebkuru tā pieprasīto naudas summu, nepārsniedzot [EUR] ______, 

neprasot Pasūtītājam pamatot savu prasību, gadījumā, ja, ievērojot šajā garantijā noteiktās prasības, Bankai ir 

iesniegts atbilstošs Pasūtītāja parakstīts dokuments (turpmāk – Pieprasījums), ar kuru Pasūtītājs pieprasa 

Bankai veikt maksājumu uz šīs garantijas pamata un kurā norādīts, ka attiecībā uz Iepirkumu ir iestājies vismaz 

viens no šādiem nosacījumiem (norādot konkrēto nosacījumu, kas iestājies): 

1. Pretendents piedāvājuma nodrošinājuma (šī garantija) derīguma termiņa laikā atsauc (ir atsaucis) savu 

piedāvājumu. 

2. Pretendents, kuram ir piešķirtas tiesības slēgt iepirkuma līgumu, nav parakstījis līgumu Iepirkuma 

nolikumā noteiktajā termiņā. 

3. Pretendents, kuram ir piešķirtas tiesības slēgt iepirkuma līgumu, nav iesniedzis Iepirkuma nolikumā 

noteikto līgumsaistību izpildes nodrošinājumu (Līguma izpildes nodrošinājums) termiņā, kas noteikts 

Iepirkuma nolikumā. 

Pieprasījums iesniedzams papīra dokumenta formā vai elektroniski. Elektroniski iesniegšana veicama 

autentificēta ziņojuma veidā, izmantojot SWIFT. Identifikācijas nolūkā Pieprasījuma parakstītāju paraksti uz 

Pieprasījuma apliecināmi notariāli vai arī Pieprasījums iesniedzams ar Piegādātāju apkalpojošās kredītiestādes 

starpniecību, kura apliecina Pieprasījuma parakstītāju identitāti un tiesības parakstīt Pieprasījumu Pasūtītāja 

vārdā.* 

Šī garantija ir spēkā līdz _______. gada ___. _______________ (turpmāk – Beigu datums). Bankai jāsaņem 

Pieprasījums ne vēlāk kā Beigu datumā Bankā (adrese: _______________)** vai – gadījumā, ja Pieprasījuma 

iesniegšana tiek veikta elektroniski, – _______________ (Bankas SWIFT adrese).  

 



 

 
 

Šī garantija ir pakļauta Vienotajiem pieprasījuma garantiju noteikumiem (the Uniform Rules for Demand 

Guarantees) (2010. gada redakcija, Starptautiskās Tirdzniecības palātas publikācija Nr. 758). Šai garantijai un 

ar to saistītajām tiesiskajām attiecībām, ciktāl attiecīgos jautājumus neregulē minētie Vienotie pieprasījuma 

garantiju noteikumi, piemērojami Latvijas Republikas normatīvie akti. Jebkurš strīds, kas rodas starp Banku 

un Pasūtītāju saistībā ar šo garantiju, izšķirams Latvijas Republikas tiesā.  

 

* - Pieprasījuma iesniegšanas un ar to saistītā apstiprinājuma sniegšanas kārtību (par parakstītāja paraksta 

autentiskumu un parakstītāja tiesībām parakstīt pieprasījumu) nosaka kredītiestāde - galvotājs - saskaņā ar 

savu pieņemto praksi. Līdz ar to attiecīgā procedūra var atšķirties no šajā garantijas paraugā noteiktās 

procedūras, ciktāl tā ir pieprasījuma iesniegšanas un ar to saistītā apstiprinājuma sniegšanas kārtība (par 

parakstītāja paraksta autentiskumu un par parakstītāja tiesībām parakstīt pieprasījumu), ko nosaka 

Kredītiestāde – galvotājs, nav pretrunā ar ICC Vienotajiem noteikumiem par pieprasījuma garantijām 

(Starptautiskās tirdzniecības palātas publikācija Nr. 758). 

 

** - Tās Bankas struktūrvienības nosaukums un adrese, kurai pieprasījums jāiesniedz (adresēts) 

 

[parakstītāja amats] [personīgais paraksts] [parakstītāja vārds un uzvārds] 

 

 

 

II veidne 

PIEDĀVĀJUMA NODROŠINĀJUMA FORMA 

(pielikums apdrošināšanas polisei Nr._____) 

 

_______________, 2026   

  (VIETA) 

Adresāts : Akciju sabiedrība  “Conexus Baltic Grid” 

Vienotais reģistrācijas numurs 40203041605 

Stigu iela 14, Rīga, LV-1021, Latvija 

 

Projekts: PĀRVADES GĀZESVADU PLESKAVA – RĪGA UN 

IZBORSKA - INČUKALNA PGK IEKŠĒJĀ DIAGNOSTIKA 

 

Mēs, _______________ (vienotais reģistrācijas numurs: _______________; juridiskā adrese: 

_______________)  (turpmāk – Apdrošinātājs) – esam informēti par to, ka mūsu klients – _______________ 

(vienotais reģistrācijas numurs: _______________; juridiskā adrese: _______________) (turpmāk – 

Pretendents) – iesniedzis (plāno iesniegt) savu piedāvājumu Jūsu – _______________ (vienotais reģistrācijas 

numurs (nodokļu maksātāja reģistrācijas numurs): _______________; juridiskā adrese (adrese): 

_______________) (turpmāk – Pasūtītājs) – rīkotajā Iepirkumā „_______________” (iepirkuma 

identifikācijas numurs: _____) (turpmāk arī – Iepirkums). Saskaņā ar attiecīgā iepirkuma procedūras 

dokumentiem Pretendentam jāiesniedz Pasūtītājam sava piedāvājuma nodrošinājums. 



 

 
 

 

Ņemot vērā iepriekš minēto, ar šo Apdrošinātājs neatsaucami uzņemas pienākumu, saņemot Pasūtītāja pirmo 

pieprasījumu, samaksāt Pasūtītājam jebkuru tā pieprasīto naudas summu, nepārsniedzot [EUR] ______, 

neprasot līgumslēdzējai iestādei pamatot savu prasību, gadījumā, ja, ievērojot šajā garantijā noteiktās prasības, 

Apdrošinātājam ir iesniegts atbilstošs Pasūtītāja parakstīts dokuments (turpmāk – Pieprasījums), ar kuru 

Pasūtītājs pieprasa Apdrošinātājam veikt maksājumu uz šīs garantijas pamata un kurā norādīts, ka attiecībā uz 

Iepirkumu ir iestājies vismaz viens no šādiem nosacījumiem (norādot konkrēto nosacījumu, kas iestājies): 

1. Pretendents piedāvājuma nodrošinājuma (šī garantija) derīguma termiņa laikā atsauc (ir atsaucis) savu 

piedāvājumu. 

2. Pretendents, kuram ir piešķirtas tiesības slēgt iepirkuma līgumu, nav parakstījis līgumu Iepirkuma 

nolikumā noteiktajā termiņā. 

3. Pretendents, kuram ir piešķirtas tiesības slēgt iepirkuma līgumu, nav iesniedzis Iepirkuma nolikumā 

noteikto līgumsaistību izpildes nodrošinājumu (Līguma izpildes nodrošinājums) termiņā, kas noteikts 

Iepirkuma nolikumā. 

Pieprasījums iesniedzams papīra dokumenta formā vai elektroniski. Elektroniski iesniegšana veicama 

autentificēta ziņojuma veidā, izmantojot SWIFT. Identifikācijas nolūkā Pieprasījuma parakstītāju paraksti uz 

Pieprasījuma apliecināmi notariāli vai arī Pieprasījums iesniedzams ar Piegādātāju apkalpojošās kredītiestādes 

starpniecību, kura apliecina Pieprasījuma parakstītāju identitāti un tiesības parakstīt Pieprasījumu Pasūtītāja 

vārdā.* 

Šī garantija ir spēkā līdz _______. gada ___. _______________ (turpmāk – Beigu datums). Apdrošinātājam 

jāsaņem Pieprasījums ne vēlāk kā Beigu datumā Apdrošinātāja adresē (adrese: _______________)** vai – 

gadījumā, ja Pieprasījuma iesniegšana tiek veikta elektroniski, – _______________ (Apdrošinātāja SWIFT 

adrese).  

 

Šī garantija ir pakļauta Vienotajiem pieprasījuma garantiju noteikumiem (the Uniform Rules for Demand 

Guarantees) (2010. gada redakcija, Starptautiskās Tirdzniecības palātas publikācija Nr. 758). Šai garantijai un 

ar to saistītajām tiesiskajām attiecībām, ciktāl attiecīgos jautājumus neregulē minētie Vienotie pieprasījuma 

garantiju noteikumi, piemērojami Latvijas Republikas normatīvie akti. Jebkurš strīds, kas rodas starp Banku 

un Pasūtītāju saistībā ar šo garantiju, izšķirams Latvijas Republikas tiesā.  

 

* - Pieprasījuma iesniegšanas un ar to saistītā apstiprinājuma sniegšanas kārtību (par parakstītāja paraksta 

autentiskumu un parakstītāja tiesībām parakstīt pieprasījumu) nosaka kredītiestāde - galvotājs - saskaņā ar 

savu pieņemto praksi. Līdz ar to attiecīgā procedūra var atšķirties no šajā garantijas paraugā noteiktās 

procedūras, ciktāl tā ir pieprasījuma iesniegšanas un ar to saistītā apstiprinājuma sniegšanas kārtība (par 

parakstītāja paraksta autentiskumu un par parakstītāja tiesībām parakstīt pieprasījumu), ko nosaka 

Kredītiestāde – galvotājs, nav pretrunā ar ICC Vienotajiem noteikumiem par pieprasījuma garantijām 

(Starptautiskās tirdzniecības palātas publikācija Nr. 758). 

 

** - Tās Bankas struktūrvienības nosaukums un adrese, kurai pieprasījums jāiesniedz (adresēts) 

 

[parakstītāja amats] [personīgais paraksts] [parakstītāja vārds un uzvārds] 

 

 



 

 
 

Annex 5 (PRO-2026/018) 

Tender security templates I and II 

 

 
I Template 

TENDER SECURITY FORM 

 

_______________, 2026   

  (place) 

To :  Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid” 

Unified registration No. 40203041605 

14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia 

Project :  INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK 

– INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES 
 

We,   _______________ (Unified Registration Number: _______________; Registered Address: 

_______________) (hereinafter referred to as the "Credit institution"), are informed that our client 

_______________ (Unified Registration Number: _______________; Registered Address: 

_______________) (hereinafter referred to as the "The Supplier ") has submitted (plans to submit) its offer in 

the Procurement “____________” (ID No.________) (hereinafter referred to as the “Procurement” organized 

by _______________ (Unified Registration Number (Taxpayer's Registration Number): _______________; 

Registered Address (Address): _______________) (hereinafter referred to as the "Public Service Provider"). 

In compliance with the Procurement Regulations, the Supplier shall submit the Tender Security to the Public 

Service Provider. 

Considering the above, the Credit institution hereby irrevocably pledge, upon receiving the Public Service 

Provider's first request, to pay any amount to the Public Service Provider as requested by it not exceeding 

[EUR] _______, without asking the Public Service Provider to justify its claim, if, in compliance with the 

requirements defined by the present guarantee, a compliant document signed by the Public Service Provider 

(hereinafter referred to as the "Request") has been submitted to the Credit institution according to which the 

Public Service Provider requests the Credit institution to make a payment based on the present guarantee and 

containing the Public Service Provider's statement that at least one of the following conditions has occurred in 

relation to the Procurement (indicating the specific condition that has occurred): 

1. The Tenderer withdraws (has withdrawn) his tender during the validity term of the Tender Security (this 

guarantee). 

2. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not signed the 

contract within the term, stipulated in the Procurement Regulations. 

3. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not submitted the 

security for execution of the contractual obligations (Contract performance security) stipulated in the 

Procurement Regulations within the term, which is set in Procurement Regulations. 

The Request shall be submitted as a printed document or electronically. Electronic submission shall be in the 

form of an authenticated notice by using SWIFT. For the purpose of identification the signatures of the 

signatories on the Request shall be certified by a notary or the Request shall be submitted with the mediation 

of the Public Service Provider's servicing credit institution confirming the identity of the signatories of the 

Request and their authority to sign the Request on the Public Service Provider's behalf.* 

The present guarantee remains valid until ____________, 20___ (hereinafter referred to as the "End Date"). 

Any Request shall be received by the Credit institution latest on the End Date at the Credit institution (address: 



 

 
 

_______________)** or, if the Request is submitted electronically, at _______________ (the Credit 

institution's SWIFT address).   

This guarantee is subject to the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (version of year 2010, 

International Chamber of Commerce publication No. 758). The regulatory enactments of the Republic of 

Latvia shall be applicable to the present guarantee and the legal relationship related to it as far as the relevant 

matters are not regulated by the above referred Uniform Rules for Demand Guarantees. Any dispute arising 

between the Credit institution and the Public Service Provider in relation to the present guarantee shall be 

resolved at a court of the Republic of Latvia.  

* - The procedure for submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity of 

the signatory's signature and on the signatory's right to sign the Request) shall be determined by the credit 

institution - the guarantor - in accordance with its accepted practice. Consequently, the procedure in question 

may differ from the procedure specified in this model guarantee as far as the procedure for submitting the 

Request and providing the related confirmation (on the authenticity of the signatory's signature and on the 

signatory's right to sign the Request) determined by the Credit institution - the guarantor is not in contradiction 

with ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (International Chamber of Commerce publication No. 758). 

** - Name and address of the structural unit of the Bank to which the Request is to be submitted (addressed) 

[the signatory's position] [personal signature] [the signatory's name and surname]  

 

 

II Template 

TENDER SECURITY FORM 

(annex to insurance policy No. _______________) 

 

_______________, 2026   

  (place) 

 

To :  Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid” 

Unified registration No. 40203041605 

14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia 

Project :  INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK 

– INČUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES 
 

We,   _______________ (Unified Registration Number: _______________; Registered Address: 

_______________) (hereinafter referred to as the "Insurer"), are informed that our client 

_______________ (Unified Registration Number: _______________; Registered Address: 

_______________) (hereinafter referred to as the "The Supplier") has submitted (plans to submit) its offer 

in the Procurement “____________” (ID No.________) (hereinafter referred to as the “Procurement” 

organized by _______________ (Unified Registration Number (Taxpayer's Registration Number): 

_______________; Registered Address (Address): _______________) (hereinafter referred to as the 

"Public Service Provider"). In compliance with the Procurement Regulations, the Supplier shall submit 

the Tender Security to the Public Service Provider. 



 

 
 

 

Considering the above, the Insurer hereby irrevocably pledge, upon receiving the Public Service Provider's 

first request, to pay any amount to the Public Service Provider as requested by it not exceeding [EUR] 

______, without asking the Public Service Provider to justify its claim, if, in compliance with the 

requirements defined by the present guarantee, a compliant document signed by the Public Service 

Provider (hereinafter referred to as the "Request") has been submitted to the Insurer according to which 

the Public Service Provider requests the Insurer to make a payment based on the present guarantee and 

containing the Public Service Provider's statement that at least one of the following conditions has 

occurred in relation to the Procurement (indicating the specific condition that has occurred): 

1. The Tenderer withdraws (has withdrawn) his tender during the validity term of the Tender Security 

(this guarantee). 

2. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not signed 

the contract within the term, stipulated in the Procurement Regulations. 

3. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not submitted 

the security for execution of the contractual obligations (Contract performance security) stipulated 

in the Procurement Regulations within the term, which is set in Procurement Regulations. 

 

The Request shall be submitted as a printed document or electronically. Electronic submission shall be in 

the form of an authenticated notice by using SWIFT. For the purpose of identification the signatures of 

the signatories on the Request shall be certified by a notary or the Request shall be submitted with the 

mediation of the Public Service Provider's servicing credit institution confirming the identity of the 

signatories of the Request and their authority to sign the Request on the Public Service Provider's behalf.* 

The present guarantee remains valid until ____________, 20___ (hereinafter referred to as the "End 

Date"). Any Request shall be received by the Insurer latest on the End Date at the Insurer (address: 

_______________)** or, if the Request is submitted electronically, at _______________ (the Insurer's 

SWIFT address).   

This guarantee is subject to the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (version of year 2010, 

International Chamber of Commerce publication No. 758). The regulatory enactments of the Republic of 

Latvia shall be applicable to the present guarantee and the legal relationship related to it as far as the 

relevant matters are not regulated by the above referred Uniform Rules for Demand Guarantees. Any 

dispute arising between the Insurer and the Public Service Provider in relation to the present guarantee 

shall be resolved at a court of the Republic of Latvia.  

* - The procedure for submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity 

of the signatory's signature and on the signatory's right to sign the Request) shall be determined by the 

Insurer - the guarantor - in accordance with its accepted practice. Consequently, the procedure in 

question may differ from the procedure specified in this model guarantee as far as the procedure for 

submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity of the signatory's 

signature and on the signatory's right to sign the Request) determined by the Insurer - the guarantor is 

not in contradiction with ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (International Chamber of 

Commerce publication No. 758). 

** - Name and address of the structural unit of the Bank to which the Request is to be submitted 

(addressed) 

[the signatory's position] [personal signature] [the signatory's name and surname] 

 



 

 
 

6. pielikums / Annex No. 6 (PRO-2026/018) 

KONFIDENCIALITĀTES APLIECINĀJUMS 

Rīgā             Datums skatāms laika zīmogā 

______, reģistrācijas Nr. _________ juridiskā adrese ________, kuru uz _____ pamata pārstāv tās 

_____________ turpmāk tekstā – “Pretendents”, 

IEVĒROJOT, KA: 

▪ Akciju sabiedrība „Conexus Baltic Grid”, ar reģistrācijas Nr. 40203041605 un juridisko adresi Stigu 

ielā 14, Rīgā, LV-1021, turpmāk tekstā – “Informācijas sniedzējs”, ierobežotas pieejamības informāciju 

var izsniegt tikai, ja Pretendents ir rakstveidā apliecinājis, ka ievēros konfidencialitāti attiecībā uz tam 

sniegto informāciju; 

▪ Pretendents plāno iesniegt piedāvājumu Informācijas sniedzēja organizētā iepirkuma procedūrā un 

saskaņā ar Informācijas sniedzēja iekšējiem normatīvajiem aktiem, finanšu un tehniskā piedāvājuma 

sagatavošanas nolūkā Pretendentam ir nepieciešama piekļuve ierobežotas pieejamības informācijai; 

 

Pretendents ar parakstu apliecina, ka ievēros šādus konfidencialitātes noteikumus, turpmāk tekstā – 

“Apliecinājums”: 

1. Termini 

1.1. Šī Apliecinājuma izpratnē konfidenciāla informācija nozīmē Informācijas sniedzējam piederošu vai tā 

lietošanā vai rīcībā esošu informāciju, kuru Informācijas sniedzējs ir konkrēti definējis un/vai atzīmējis 

kā konfidenciālu un iesniedzis Pretendentam elektroniskā formā, turpmāk tekstā – „Konfidenciāla 

Informācija”. 

 

2. Konfidencialitātes pienākumi 

2.1. Pretendents apņemas: 

2.1.1. saglabāt Konfidenciālo informāciju konfidenciālu; 

2.1.2. neizmantot Konfidenciālo informāciju citiem nolūkiem, kas nav saistīti ar piedāvājuma 

sagatavošanu iepirkuma procedūras ietvaros, tostarp, uzņēmuma pārstāvji un personāls 

izmantos saņemto informāciju tikai piedāvājuma sagatavošanas nolūkos; 

2.1.3. neizpaust Konfidenciālo informāciju trešajām personām, izņemot gadījumus, kad tas ir 

nepieciešams piedāvājuma sagatavošanai. 

2.2. Par Konfidenciālu Informāciju šī Apliecinājuma izpratnē nevar tikt uzskatīta informācija: 

2.2.1. kas ir publiski pieejama; 

2.2.2. kas ir saņemta no trešās personas, kurai nav šajā Apliecinājumā aprakstīto konfidencialitātes 

pienākumu; 

2.2.3. kas Pretendentam bija zināma pirms to iesniedzis Informācijas sniedzējs. 

2.3. Nekas šajā Apliecinājumā noteiktais neaizliedz Pretendentam atklāt Konfidenciālo informāciju: 

2.3.1. ja Informācijas sniedzējs ir devis iepriekšēju rakstisku piekrišanu; 

2.3.2. tā juristiem vai apdrošinātājiem; 

2.3.3. citiem Pretendenta uzņēmumiem, apakšuzņēmējiem, IT vai citu pakalpojumu sniedzējiem; vai 

2.3.4. ja to prasa piemērojamie normatīvie akti vai uzraugošā institūcija, kuras biedri ir Pretendents 

vai tā darbinieki. 

2.4. Pretendents ir atbildīgs par Konfidenciālo informāciju, kas nodota Apliecinājuma 2.3.2. un 2.3.3. punktā 

minētajām personām. 

2.5. Ja Konfidenciāla informācija, ko Informācijas sniedzējs sniedz, ietver arī personas datus (faktus vai 

apkopojumus par faktiem, kas ļauj identificēt konkrētu personu), Informācijas sniedzējs nos avas puses 

ir atbildīgs par to, ka tam ir visas nepieciešamās piekrišanas un tiesības nodot šos personas datus 

Pretendentam, Pretendenta uzņēmumiem un attiecīgajiem apakšuzņēmējiem. Savukārt, Pretendents 

apliecina, ka personas datu apstrāde tiks veikta saskaņā ar Latvijas Republikā spēkā esošajiem vai 

Latvijas Republikai saistošajiem normatīvajiem aktiem, tajā skaitā, Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu 



 

 
 

apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula). 

2.6. Par nepamatotu Konfidenciālas informācijas izpaušanu Informācijas sniedzējs var pieprasīt atlīdzību no 

Pretendenta, kuras apmērs ir ierobežots EUR 40’000 (četrdesmit tūkstoši eiro) apmērā vai atbilst 

pierādītiem tiešajiem zaudējumiem, kas radušies nepamatotas Konfidenciālas informācijas izpaušanas 

rezultātā, atkarībā no tā, kura no summām ir mazāka. 

2.7. Informācijas sniedzējs garantē, ka tam ir tiesības izpaust Konfidenciālu informāciju Pretendentam. 

Vienlaicīgi Informācijas sniedzējs piekrīt atlīdzināt Pretendentam zaudējumus un izdevumus, kas 

Pretendentam radušies saistībā ar kādas trešās personas prasību par Konfidenciālo informāciju, kas 

atklāta Pretendentam. 

 

3. Apliecinājuma termiņš 

3.1. Apliecinājums stājas spēkā dienā, kad to ir parakstījis Pretendents. Pienākums ievērot konfidencialitāti 

paliek spēkā trīs gadus pēc Konfidenciālās informācijas saņemšanas, vai līdz brīdim, kad starp Pusēm 

tiek noslēgts līgums par pakalpojumu sniegšanu / darbu veikšanu / preču piegādi. 

3.2. Šis Apliecinājums ir parakstīts ar drošu elektronisko parakstu ar laika zīmogu. Šī Apliecinājuma datums 

ir pēdējā pievienotā elektroniskā paraksta laika zīmoga datums. 

3.3. Pēc Informācijas sniedzēja pieprasījuma Pretendents, cik vien ātri iespējams, iznīcinās, izdzēsīs 

Konfidenciālo informāciju no datu nesējiem. Tomēr Pretendents ir tiesīgs saglabāt Konfidenciālās 

informācijas kopijas kvalitātes kontroles un riska vadības nolūkiem, ar noteikumu, ka Pretendents 

izpaudīs konfidenciālās informācijas kopijas kvalitātes kontroles un riska vadības nolūkiem tikai citiem 

Pretendenta uzņēmumiem. 

 

4. Noslēguma noteikumi 

4.1. Visi strīdi un domstarpības starp pusēm sakarā ar Apliecinājumu, tā izpildi vai pārkāpšanu, spēkā 

esamību vai atcelšanu, tiks izskatīti savstarpēju sarunu ceļā, bet ja vienošanos nebūs iespējams panākt, 

strīds tiks izskatīts Latvijas Republikas tiesību aktos noteiktajā kārtībā. 
 

Pretendents 

 

______ 

______ 

 

 

Dokuments parakstīts ar drošu elektronisko parakstu un satur laika zīmogu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

7.pielikums / Annex No.7 (PRO-2026/018) 

CONFIDENTIALITY UNDERTAKING 

 

Riga                              Date as indicated in the time stamp 

 

______, registration No. ________, legal address ________, represented on the basis of ________ 

by its _____________, hereinafter referred to as the “Tenderer”, 

 

WHEREAS: 
• Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”, registration No. 40203041605, legal address -  

Address: Stigu street 14, Riga, LV-1021, Latvia,, hereinafter referred to as the “Information 

Provider”, may disclose restricted-access information only if the Tenderer has provided a written 

confirmation undertaking to observe confidentiality with regard to the information disclosed; 

• The Tenderer intends to submit a tender in a procurement procedure organised by the Information 

Provider, and in accordance with the internal regulations of the Information Provider, access to 

restricted-access information is required by the Tenderer for the purpose of preparing its financial 

and technical tender; 

 

The Tenderer, by signing this document, confirms that it shall comply with the following confidentiality 

terms, hereinafter referred to as the “Undertaking”: 

 

1. Definitions 

1.1. For the purposes of this Undertaking, Confidential Information shall mean any information owned by, 

used by, or under the control of the Information Provider, which has been specifically defined and/or marked 

as confidential by the Information Provider and disclosed to the Tenderer in electronic form, hereinafter 

referred to as “Confidential Information”. 

 

2. Confidentiality Obligations 

2.1. The Tenderer undertakes to: 

2.1.1. keep the Confidential Information confidential; 

2.1.2. not use the Confidential Information for any purpose other than the preparation of a tender 

within the procurement procedure, including that the Tenderer’s representatives and personnel shall 

use the received information solely for tender preparation purposes; 

2.1.3. not disclose the Confidential Information to any third party, except where such disclosure is 

necessary for the preparation of the tender. 

2.2. For the purposes of this Undertaking, the following shall not be considered Confidential Information: 

2.2.1. information that is publicly available; 

2.2.2. information received from a third party that is not subject to the confidentiality obligations set 

out in this Undertaking; 

2.2.3. information that was known to the Tenderer prior to its disclosure by the Information Provider. 

2.3. Nothing in this Undertaking shall prohibit the Tenderer from disclosing Confidential Information: 

2.3.1. where prior written consent has been granted by the Information Provider; 

2.3.2. to its legal advisers or insurers; 

2.3.3. to other companies of the Tenderer, subcontractors, IT service providers or other service 

providers; or 

2.3.4. where such disclosure is required by applicable laws or by a supervisory authority of which 

the Tenderer or its employees are members. 

2.4. The Tenderer shall be responsible for any Confidential Information disclosed to the persons referred to in 

Clauses 2.3.2 and 2.3.3 of this Undertaking. 

2.5. Where the Confidential Information disclosed by the Information Provider includes personal data (facts 

or aggregated facts that allow the identification of an individual), the Information Provider shall be responsible 

for ensuring that it has obtained all necessary consents and rights to transfer such personal data to the Tenderer, 

the Tenderer’s affiliated companies and the relevant subcontractors. The Tenderer confirms that the processing 

of personal data shall be carried out in accordance with the laws and regulations in force in or binding upon 



 

 
 

the Republic of Latvia, including Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 

27 April 2016 (General Data Protection Regulation). 

2.6. In the event of unjustified disclosure of Confidential Information, the Information Provider shall be 

entitled to claim compensation from the Tenderer, limited to an amount of EUR 40,000 (forty thousand 

euros) or the proven direct damages incurred as a result of such unjustified disclosure of Confidential 

Information, whichever amount is lower. 

2.7. The Information Provider warrants that it has the right to disclose the Confidential Information to the 

Tenderer. At the same time, the Information Provider agrees to indemnify the Tenderer for any losses and 

expenses incurred by the Tenderer in connection with claims by third parties regarding the Confidential 

Information disclosed to the Tenderer. 

 

3. Term of the Undertaking 

3.1. This Undertaking shall enter into force on the date it is signed by the Tenderer. The obligation to 

maintain confidentiality shall remain in force for three (3) years from the date of receipt of the Confidential 

Information, or until a contract for the provision of services / performance of works / supply of goods is 

concluded between the Parties. 

3.2. This Undertaking is signed with a secure electronic signature including a time stamp. The date of this 

Undertaking shall be the date of the time stamp of the last electronic signature affixed. 

3.3. Upon request of the Information Provider, the Tenderer shall, as soon as reasonably practicable, destroy 

or delete the Confidential Information from all data carriers. However, the Tenderer shall be entitled to retain 

copies of the Confidential Information for quality control and risk management purposes, provided that such 

copies are disclosed solely to other companies of the Tenderer for quality control and risk management 

purposes. 

 

4. Final Provisions 

4.1. Any disputes or disagreements between the Parties arising out of or in connection with this Undertaking, 

its performance or breach, validity or termination, shall be resolved through mutual negotiations. Failing an 

amicable settlement, the dispute shall be resolved in accordance with the laws of the Republic of Latvia. 

 

Tenderer 
______ 

______ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 
7. pielikums / Annex No. 7 (PRO-2026/018) 

Līguma projekts / Draft Contract 
 

Agreement No. CON-2026/XXX 

 

Joint Stock Company "Conexus Baltic Grid", registration No. 40203041605, Stigu iela 14, Riga, 

Latvia, LV-1021, (hereinafter - Customer), represented by Board Chairman Uldis Bariss and Board 

Member Rinalds Dimiņš, on the one side, and 

_______________, registration No. ____________, taxpayer registration No. 

________________________________________ (hereinafter - Contractor), represented by 

______________________, on the other hand, henceforth together – Parties, individually - Party,  

considering that the Contractor has submitted its tender in Customer’s open negotiated procedure “GTP 

Izborsk – Incukalns UGS and GTP Pskov-Riga internal diagnostics”, procurement identification number 

PRO-2026/XXX, (henceforth – the Procurement) and the Customer has awarded the agreement rights to 

the Contractor, 

the Parties conclude the following agreement, henceforth – the Agreement: 

1. Subject of the Agreement 

1.1. The Customer orders and the Contractor for a fee, with their own tools, equipment, labour and 

other resources performs internal diagnostics of the ___________________________ transmission gas 

pipeline (henceforth – the Works). The Works shall be performed according to the Agreement, Technical 

Requirements (Annex 1), Survey sheet for the passage of the internal tube inspection device (Annex 2) 

and the Contractors tender/proposal PRO-2026/XXX all of which are integral parts of this Agreement. To 

the extent of any conflict or ambiguity between the documents comprising the Agreement, the order of 

precedence from highest to lowest shall be as follows: Contractor’s tender/proposal PRO-2026/XXX, the 

body of this Agreement, the Technical Requirements (Annex 1), and Survey sheet for the passage of the 

internal tube inspection device (Annex 2). 

1.2. The Contractor is obliged to carry out the Works in compliance with the laws and regulations of 

the Republic of Latvia and in accordance with the existing working regimes of the Customer's 

transmission gas pipelines.   

1.3. The Contractor certifies that it has got acquainted with the Technical Requirements and certifies 

that there shall be no obstacles for performing the Works. The Contractor also certifies that the Contractor 

will comply with all documents specified in the Agreement binding on the Contractor, which are not 

attached as annexes to the Agreement 

1.4. The Contractor certifies that he is aware of the execution of the Works at a high-risk facility, the 

industrial activity of which has not been suspended.  

1.5. The Contractor hands over executed Works, while the Customer accepts them and pays the 

Contractor for them in accordance with the procedures, terms and amount specified in the Agreement. 

1.6.  

2. Agreement sum and payment terms 

2.1. The Agreement sum is __________ EUR (____________ euro and _____ cents), which are 

comprised by: 

. 

№ List of works 
Amount in EUR  

(excl. VAT) 

1 2 3 

1.1. Internal diagnostics of the transmission gas pipeline __________ _________ 

2.2. Invoicing and payment milestones shall be split according to each pipeline as follows:   

30% upon Mobilization of equipment and personnel; 

40% upon completion of Field Works incl. gauging/cleaning and ILI run (Field Works Price); 



 

 
 

30% upon submission of FFP Report, after all revisions. 

 

2.3. The Parties agree that the amount of the Agreement includes all taxes (except for VAT) and other 

obligatory payments, payments for licenses, permits, costs associated with the preparation, translation 

and approval of documents, travel and other payments. The Contractor bears full responsibility for 

payment of all taxes (except VAT) and other obligatory payments payable on the amount of the 

Contract. The Customer is not responsible for the Contractor's failure to fulfil these obligations. 

2.4. The settlement for the execution of the Works provided for in this Agreement is made within 30 

(thirty) days after the date of receipt of the Work acceptance - transfer act signed by the parties and 

the corresponding payment request (invoice). The invoice shall be sent to rekini@conexus.lv. The 

payment shall be made to the Contractor’s bank account stated in the Agreement. 

2.5. The Contractor certifies that the amount of the Contract includes all the Contractor's expenses related 

to the Works, including the purchase and delivery of all necessary equipment and materials, which 

are necessary for the proper execution of the Works in accordance with the Contract. 

2.6. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise: 

2.6.1. Works and Agreement Sum: All Works are intended to be: (i) the rental of Equipment (and the 

handling and operation of the same) by Customer from Contractor; and (ii) performed on a fixed 

fee basis and, accordingly, Customer agrees that it shall not be entitled to audit any Works on a 

fixed fee basis. 

2.6.2. Taxation: Contractor shall be responsible for, and shall pay directly, any and all corporate and 

individual taxes that are measured by net income or profit imposed by any governmental authority 

of any country on Contractor and its employees due to the execution of the Agreement or the 

performance of or payment for Work hereunder (“Contractor Taxes”). Customer shall be 

responsible for, and shall pay directly when due and payable, any and all Customer Taxes, (which 

shall mean all taxes, fees, or other charges of any nature other than Contractor Taxes, imposed by 

any governmental authority of any country on Contractor or its employees or subcontractors due 

to the execution of the Agreement or the performance of or payment for Work hereunder). 

3. Deadline for performance of Works 

3.1. The Parties agree that before commencement of the project Customer will send proposed schedule 

of filed works to Contractor, and Parties shall mutually agree on final schedule. The allotted time for 

completing the field work provided for in the Agreement is from 1st July 2026, until 29 July 2026. The 

allotted time for submitting a preliminary report – 31st August 2026.  

3.2. The FFP report should be prepared and submitted to the Customer no later than 31st October 

2026.  

3.3. The Works are considered to have been executed and completed when the Parties have mutually 

signed the Act of Acceptance - Transfer of Works. 

4. Rights and obligations of the Contractor 

4.1. The Contractor is responsible for the execution, coordination and management of the Works. 

4.2. Subject to Section 7.6, prior to the commencement of the performance of work, the Contractor 

shall conclude a civil liability insurance contract at his own expense (insurance against harm to the 

Customer, as well as to the life or health of third parties and damage caused to the Customer's property, 

as well as to the property of third parties) in accordance with the regulatory enactments of the relevant 

field for an amount that is not less than the amount of the Agreement, the original of which and a document 

certifying the payment of the insurance premium and the validity and applicability of the policies to the 

subject of the agreement shall be submitted by the Contractor to the Customer. 

4.3. Unless otherwise stipulated in the Agreement, both before the start of the Works and during the 

execution of the Works, the Contractor is obliged to coordinate the Works to be performed with all 

institutions and private individuals, as well as to obtain the relevant permits for the execution of the 

Works, in accordance with the laws and regulations.  

4.4. During the performance of the Works, the Contractor is responsible for the labour protection of 

its employees and other persons involved in the performance of the Works, ensuring working conditions 

that are safe for health and life, organizing labour protection measures and their implementation control 

system in accordance with the Labor Protection Law. 

mailto:rekini@conexus.lv


 

 
 

4.5. During the performance of works, the Contractor is responsible for compliance with fire safety 

and safety equipment requirements. 

While at the facilities, the Supplier complies with the requirements of the Customer's work organization, 

safety equipment, fire safety, environmental protection and internal order regulations. The Terms are 

available on the Client's website: 

https://www.conexus.lv/uploads/filedir/Dokumenti/Darba_aizsardz__bas_ievadapm__c__bas_instrukcij

a_INA-2023-DAI-004.pdf.  

4.6. At the Customer's request, the Contractor is obliged to certify the quality of the materials and 

equipment used in the performance of the Works with appropriate quality compliance certificates. 

4.7. The Contractor appoints _______________________ as the work manager for the duration of the 

work. 

4.8. The Contractor is obliged to provide a written report on the progress of the Works at the request 

of the Customer. The report is submitted to the Customer within 3 (three) working days from the receipt 

of the Customer's request, if the Customer has not set a longer deadline for submitting the report. 

4.9. After the execution of the Works at each stage of the gas pipeline, the Contractor submits to the 

Customer a report on the technical condition of the gas pipeline, including a list of the stages where repair 

or replacement is required, as well as the conditions for the future safe operation of the gas pipeline. 

4.10. If, during the execution of the Works, the results of the verification of the obtained data do not 

correspond to what was found in the inspection documents, the Contractor is obliged to re-verify the 

obtained data at his own expense. If the verification results do not correspond to the POD (probability of 

correct qualification of the degree of anomaly danger) and POIn (probability of detection of anomalies) 

specified in the Contractor's offer, the Customer has the right not to make payment for the diagnosis of 

the relevant gas pipeline section. 

4.11. The Contractor shall immediately notify the Customer in writing of all circumstances that interfere 

or could interfere with the timely execution of the Works. 

4.12. The contractor is fully responsible and undertakes to acknowledge as binding all activities of the 

subcontractors involved in the performance of the Works, which are in any way related to the fulfilment 

of the obligations of the Agreement. 

4.13. The Contractor may engage another subcontractor to fulfil the obligations of the Agreement only 

with the written approval of the Customer. 

4.14. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, any obligation, right, 

responsibility, liability or the like of each Party with respect to the Agreement, the Works or otherwise 

shall be subject to the following: 

4.14.1. Deliverables: The Parties agree that: (i) the sole deliverable to be furnished as a result of the Works 

is a tangible pipeline in-line inspection report (the “Pipeline Inspection Report”); and (ii) no 

intellectual property rights are intended to be created by the Contractor for Customer as a result 

of the Works or otherwise, and, accordingly, no intellectual property rights will transfer from 

Contractor to Customer as a result of the Works or otherwise. 

4.14.2. Pipeline Inspection Report: Following departure from the Work site, if within twelve (12) months 

of delivery of the Pipeline Inspection Report the Customer notifies the Contractor, in writing, of 

any deficiency then subject to the remainder of this Section 4.14.2 the Contractor shall, as 

Customer’s sole and exclusive remedy and at Contractor’s own expense, remedy any such 

deficiency in the said report. Contractor shall only be liable for any deficiency in the Pipeline 

Inspection Report caused by its solely negligent performance of the Works. Other than the 

warranties in Sections 4.14.2 and 4.14.3, no express, implied, statutory or other warranty shall 

apply with respect to Contractor or the Works, including warranties of merchantability, fitness for 

purpose or non-infringement, or warranties arising by operation of the law or course of 

performance, custom, usage in the trade or profession. The Customer acknowledges that, subject 

to Section 5.6.4, the Works and associated interpretations, data, modelling, analysis, advice, 

opinions, recommendations, inspections and reports (including Pipeline Inspection Report) 

(collectively, “Reports”) are based upon inferences, assumptions and industry practice that are 

not infallible and with respect to which professional opinions may differ. Accordingly, any Report 

provided by Contractor in connection with the Works will not be received as a warranty of the 

https://www.conexus.lv/uploads/filedir/Dokumenti/Darba_aizsardz__bas_ievadapm__c__bas_instrukcija_INA-2023-DAI-004.pdf
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quality, capacity or fitness for use of the pipeline, system or otherwise. Customer assumes sole 

responsibility for the use and reliance of any Report.   

4.14.3. Re-Runs: As Customer’s sole and exclusive remedy and Contractor’s sole responsibility and 

liability, in the event that additional run(s) of the Equipment are required to attain complete and 

satisfactory data recordings prior to Contractor’s departure from the Work site, then the Parties 

shall co-operate together to arrange such re-run(s).  When such re-run(s) result from the sole 

negligence of the Contractor then the Contractor shall perform the re-run free of charge.  All other 

re-runs shall be at the cost of the Customer.  

5. Rights and obligations of the Customer 

5.1. The customer at any time during the performance of the Works, as well as after the performance 

of the Works, has the right to control the quality of the performance of the Works, to check the compliance 

of the Works with the Agreement.  

5.2. The customer makes payment for qualitatively executed Works in accordance with Clause 2 of 

the Agreement. 

5.3. The Customer has the right to make changes to the Technical Requirements during the term of the 

Agreement. If the changes in the Technical Requirements are significant, the Parties agree on the amount 

of additional work to be performed, their execution schedule, amount of payment and procedure in 

accordance with the provisions of the Agreement.  

5.4. The Customer is obliged to provide answers to the questions in writing within 5 (five) working 

days from the date of receipt of the questions asked in writing by the Contractor. 

5.5. The Customer has the right to suspend the Works if the Contractor or its employees do not comply 

with the requirements set by the Customer, the regulatory acts of the Republic of Latvia applicable to the 

performance of the Works or the Agreement. The Contractor has the right to resume the Works after 

eliminating the identified violations, in coordination with the Customer. In such a case, the Contractor 

has no right to an extension of the term of performance of the Works specified in the Agreement. 

5.6. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, any obligation, right, 

responsibility, liability or the like of each Party with respect to the Agreement, the Works or otherwise 

shall be subject to the following: 

5.6.1. Responsibility For Final Decision To Inspect The Pipeline: In performing the Works, Contractor 

shall work with and assist Customer in reviewing any cleaning, gauging and other factors related 

to the pipeline. However, the final decision whether to run Equipment in the pipeline shall be 

solely determined by the Customer. 

5.6.2. Waste Management: Customer shall be solely responsible, at its cost and risk, for the 

transportation and disposal of any waste products emanating from the pipeline in accordance with 

the appropriate regulations governing the disposal of hazardous waste.  This responsibility shall 

include the removal of any waste product and the adequate cleaning of Equipment used in the 

provision of the Works and the subsequent handling and disposal of all pipeline residues and pig 

cleaning effluents that are generated in conjunction with or as a result of the Works.  Customer 

shall also provide without cost to Contractor (if specified by Contractor) secure weatherproof 

storage with power and lighting and if needed, a steam cleaner for Equipment at or near the 

pipeline or Work site. 

5.6.3. Suspension:  

5.6.3.1. Prior to Mobilisation Date – if the Works are suspended by the Customer for any reason within 

14 days prior to the agreed mobilisation date then the Customer shall pay the Contractor the failed 

run/cancellation rate (as may be set out in the schedule of rates/fees to the Agreement, Annex-3); 

and 

5.6.3.2. During the Works - Customer may suspend the Works at any time subject to Contractor being 

compensated for the extra costs incurred by it due to the said suspension and subsequent 

resumption of the Works in accordance with its respective standby rates (as may be set out in the 

schedule of rates/fees to the Agreement or Contractor’s tender/proposal # PRO-2026/XXX).   

5.6.4. Pipeline Information: Customer warrants the truth of the information and data as to the pipeline 

provided to the Contractor (including as set out in Annex 2 to the Agreement).  The Customer 

shall be responsible for and the Contractor will be relying upon the accuracy of all documents 



 

 
 

provided by the Customer in connection with the provisions of the Works (and Contractor shall 

not, in any event, assume any responsibility or liability for any inaccuracies, errors or omissions 

in such Customer information or data).  Customer will notify Contractor of any known hazardous 

toxins which are or may be present in the pipeline or at, or near, the Work site including substantial 

levels of PCB’s, Mercury, Benzene and other known or suspected carcinogens. 

6. Acceptance of Completed Works 

6.1. The Contractor after the completion of the Works at each stage of the gas pipeline, prepares and 

submits to the Customer for approval the act of accepting and handing over the Work, in which all the 

Works actually performed are indicated. On behalf of the Customer, the act of acceptance and handover 

of works shall be signed by the Deputy Manager of Gas Transmission Maksims Lupāns or, in his absence, 

by another employee of the Customer who has been issued with the appropriate commercial power of 

attorney. 

6.2. The Customer examines the Work acceptance-handover deed within 5 (five) working days from 

the day of its receipt. If the Customer does not object to what is stated in the act, then by signing it, he 

confirms it and submits it to the Contractor, who, after receiving it, is entitled to issue an invoice for 

making payments. 

If Customer does not reject the Work acceptance-handover deed and accompanying documents (if any) 

in writing within 5 (five) working days since the date of their receipt, the act is deemed accepted by 

Customer. 

6.3. If the Customer objects to what is indicated in the Act of Acceptance - Transfer of Works in whole 

or in part, the Customer shall submit his motivated objections to the Contractor in writing. The Contractor, 

taking into account the objections expressed by the Customer, ensures the appropriate execution of the 

Works to be performed. After performing these works, the Contractor shall again submit the act of 

acceptance and handover to the Customer for signing. 

6.4. The Contractor does not have the right to an extension of the deadline for the execution of the 

Works specified in the Agreement, if the Customer does not sign the act of acceptance - handover of the 

Works due to the deficiencies found in the execution of the Works. 

6.5. The mutual signing of the Work acceptance-handover act does not release the Contractor from 

responsibility for deficiencies or inconsistencies not detected at the time of signing, which occurred during 

the execution of the Works. 

7. Liability of the Parties 

7.1. For non-observance of the deadlines for execution and handover of the Works specified in the 

Agreement, the Customer is entitled to apply to the Contractor a contractual penalty in the amount of 

0.1% of the total amount of the Works (excluding VAT) for each calendar day of delay, but in any case 

no more as 10% (ten percent) of the total amount of the Agreement (excluding VAT). Payment of the 

contractual penalty does not release the Contractor from the performance of the contractual obligations. 

The customer will be entitled to deduct the undisputed sums payable from the Contractor for the works 

performed and accepted by the Customer subject to 30 days prior written notification of Contractor. Any 

offsets and deductions from the amount due to the Contractor shall be made only by mutual agreement of 

the Parties. 

7.2. The Contractor is responsible for any direct damage to the Customer, or third parties caused by 

the execution of the Works or as a result of poor execution of the Work. Neither Party shall be liable to 

the other for special, indirect or consequential damages as a result of or arising out of this Agreement, 

including, without limitation, loss of production, loss of profit, loss of property or mineral rights, or 

business interruption. 

7.3. Subject to Section 7.6 and 7.2, any loss and/or damage against which the Contractor is insured, 

but which exceed the indemnity of the insurance company, and/or in cases where the insured event does 

not occur in accordance with the terms of the insurance contract, and/or loss or damage against which the 

Contractor is not insured, shall be covered by the Contractor. 

7.4. If the Customer does not comply with the payment terms specified in the Agreement, then the 

Contractor has the right to calculate, but the Customer in such a case is obliged to pay late payment interest 

in the amount of 0.1% of the amount of overdue payments for each overdue day, but in any case, no more 

as 10% (ten percent) of the total amount of the Agreement (excluding VAT). Late payment interest is not 



 

 
 

applicable to the Customer, if the Customer, based on the expressed objections or claims, has refused to 

sign the act of accepting and handing over the Works. Payment of late interest does not release the 

Customer from fulfilling the obligations of the Agreement.  

7.5. The Customer will pay for any additional work that the Parties may agree on during the execution 

of the Agreement only if the Parties have agreed on it in writing in advance. Otherwise, their costs are 

considered to be included in the Contract amount. 

7.6.  In no event shall either Party’s liability to the other Party exceed the total Contract value. 

 

8. Force majeure 

8.1. Neither Party shall be liable or considered in breach or default of its obligations, nor liable for 

delay in performing or failing to perform any of its obligations under the Agreement, including penalties 

or termination of the Contract for default, if and to the extent that, it’s delay in performance or other 

failure to perform its obligations under the Contract is the direct or indirect result of Force Majeure. 

8.2. For the purposes of this Section, "Force Majeure" means any event, circumstance or cause beyond 

the affected Party’s reasonable control, including but not limited to natural disaster, civil unrest, 

insurrection, strike (excluding strikes by employees of the Party concerned), war and any military 

operation of any kind, epidemics, pandemics (including but not limited to Covid-19, or any mutations or 

variations thereof), implementation which complicates, restricts or prohibits the fulfillment of obligations 

under the Contract. Lack of finances shall not constitute an event of Force Majeure.  

8.3. If a Force Majeure situation arises, the affected Party shall, not later than within 14 (fourteen) 

days from the occurrences of such circumstances, notify the other Party in writing of such circumstances, 

the causes and expected duration thereof and submits, upon request of the other Party, an act of Force 

Majeure issued by the competent authority and their direct applicability to the Party.  

8.4. Unless otherwise directed by the Purchaser in writing, the Supplier shall continue to perform his 

obligations under the Contract as far as is reasonably practical and shall seek all reasonable alternative 

means for the performance of the Contract to the extent not prevented by the Force Majeure event.  

8.5. In the event of Force Majeure, the obligation to perform the Contract shall be suspended for the 

duration of the respective Force Majeure event and the deadlines specified in the Contract shall be 

extended accordingly. Following the Force Majeure event, the Parties shall mutually agree on new terms 

of execution of the Contract, taking into account all circumstances of the Force Majeure event. 

8.6. If the Force Majeure event lasts for more than 1 (one) month, either Party shall have the right to 

terminate the Contract by notifying the other Party in writing at least one month in advance. 

8.7. In the event of Force Majeure, neither of the Parties shall be entitled to claim compensation for 

the loss suffered as a result. If the Contract is terminated due to Force Majeure, the Parties shall settle the 

actual fulfilment of the Contract obligations. 

9. Protection of personal data 

9.1. The Parties have the right to process the personal data obtained from the other Party only for the 

purpose of ensuring the fulfilment of the obligations specified in the Contract, observing the requirements 

specified in regulatory enactments for the processing and protection of such data. The Parties shall process 

the personal data resulting from the Contract in a fair manner and in accordance with the laws and 

regulations, including Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 

April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the 

free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation).  

9.2. The Parties shall process the following categories of personal data within the framework of the 

Contract: 

9.2.1. personal identification data (name, surname, personal identification code); 

9.2.2. contact information (e-mail address, telephone number). 

9.3. The Party that transfers the personal data to the other Party for processing is responsible for the 

existence of a legal basis for obtaining personal data specified in regulatory enactments.   

9.4. The Parties undertake not to transfer to third parties the data of natural persons obtained from the 

other Party, except in cases when the Contract provides otherwise, or the regulatory enactments provide 

for the transfer of such data.  



 

 
 

9.5. If, in accordance with its laws and regulations, a Party may be obliged to transfer to third parties 

the personal data obtained from the other Party, it shall inform the other Party thereof prior to the transfer 

of such data, unless the laws and regulations prohibit it.  

9.6. Notwithstanding Clause 9.5 of the Contract the Parties agree that the Party transfers the personal 

data received from the other Party to third parties to ensure the performance of the Contract (if necessary), 

ensuring the confidentiality requirements specified in the Contract. 

9.7. The Parties undertake, at the request of the other Party, to destroy the personal data obtained from 

the other Party if the need to process them to ensure the performance of the Contract ceases.  

9.8. The Parties shall be responsible for the application of appropriate technological solutions to 

prevent accidental, unlawful, or unauthorized (i) destruction (ii) loss, (iii) alteration, (iv) disclosure, of or 

(v) access (including remote access) to the data of natural persons transferred by the other Party. The 

extent, purpose and lawfulness of the processing shall be the responsibility of the Party which collected 

the data and transmitted them to the other Party. 

9.9. The Parties undertake to demonstrate, as necessary, that they have implemented appropriate 

technical and organizational measures to protect the personal data processed. 

10. Sanctions 

10.1. Sanctions - a legal act on economic sanctions, decrees, trade embargoes or similar measures or 

restrictions established, administered or applied from time to time by the legislative and / or executive 

authorities of the United States of America (including Bureau of Industry and Security of the United States 

Department of Commerce (BIS), Office of Foreign Assets Control (OFAC) of the United States Treasury 

Department, United Nations Security Council, the European Union or a group of countries to which the 

Republic of Latvia, the government of the country with jurisdiction over the parties (each individually - 

the sanctioning body). 

10.2. Taking into account the sanctions valid on the date of the conclusion of the Contract, the Purchaser 

confirms that they do not affect the execution of the Contract. In the case of the introduction of sanctions 

affecting the execution of the Contract, the Purchaser undertakes to notify the Supplier no later than 3 

(three) working days from the date of their introduction. In this case the parties undertake within 5 (five) 

working days from the moment the Supplier is notified of the imposition of Sanctions affecting the 

execution of the Contract, to conduct joint negotiations on the possibility of the Contract's further 

execution by the Parties, as a result of which the authorized representatives of the Parties may sign an 

agreement on the further execution of the Contract or on its termination. In the event of termination of the 

Contract, the Purchaser must pay to the Supplier the cost of the Goods rendered (performed) before its 

termination. The Purchaser shall pay the Supplier for these Goods within 10 (ten) working days from the 

date of signing the acceptance-delivery certificate and receipt of the relevant invoice. 

10.3. Non-fulfilment and/or improper fulfilment of obligations related to fulfilment of obligations under 

the Contract caused by the Sanctions is not considered for the Purchaser caused by Force Majeure, and 

the Supplier shall not be liable for non-fulfilment or improper performance of any of its obligations under 

the Contract due to Sanctions.   

11. Confidentiality 

11.1. The Parties shall preserve the confidentiality of any information and documents, in any form, 

which are disclosed in writing or orally in relation to the implementation of the Contract. It shall not 

include information that is publicly available. 

11.2. The Parties shall not use confidential information and documents for any reason other than 

fulfilling their obligations under the Contract, unless otherwise agreed with the other Party in writing. The 

Parties shall take reasonable measures to protect the confidentiality and prevent disclosure and 

unauthorized use of the confidential information and not disclose confidential information to the other 

party’s competitors. A party may disclose confidential information: (i) to any member of its Group who 

has a need to know such information to perform the Contract or use and maintain any Products, Parts, 

and/or Services, provided that such member and who is bound in writing to confidentiality obligations 

and use restrictions at least as restrictive as in the Contract; and (ii) to comply with a legal obligation, but 

only after promptly notifying the disclosing party of its disclosure obligation so that the disclosing party 

may seek an appropriate protective order or agency decision. 



 

 
 

11.3. The Parties shall be bound by the obligations referred to in Clause 11.1. and 11.2. of the Contract 

during the implementation of the Contract and for a period of five years starting from the total payment 

of the Contract Fee, unless: 

11.3.1. the Party agrees to release the other Party from the confidentiality obligations earlier; 

11.3.2. the confidential information or documents is or becomes public through other means than a breach 

of the confidentiality obligations; 

11.3.3. the disclosure of the confidential information or documents is required by law and the terms of 

Clause 11.2. of the Contract are complied with; 

11.3.4. the disclosure of confidential information is necessary for the fulfilment of its obligations under 

the Contract; 

11.3.5. disclosure of confidential information is necessary in legal proceedings to protect the rights of a 

Party under the Contract; 

11.3.6. is or becomes available to the receiving Party’s group on a non-confidential basis from a source 

other than the disclosing party and, after due inquiry, that source is not subject to a confidentiality 

obligation to the disclosing Party; 

11.3.7. is independently developed by the receiving Party’s group without reference to the disclosing 

party’s confidential information, as evidenced by written documents. 

11.4. Upon termination of the Contract, the Party in possession of the other Party's confidential 

information shall be obliged to immediately return all confidential information or permanently delete it 

from all data carriers upon the written request of the Party in accordance with its instructions. 

11.5. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, and further to Section 4.14.1 

hereof, all know-how, patents, copyright, designs, data or other intellectual property relating to the Works, 

including inspection process, inspection vehicles or Equipment, relevant data processing or the software 

programs associated with PC based or cloud reports, including all future changes, enhancements, 

modifications, improvements or otherwise to each of the foregoing (including any new intellectual 

property rights), shall remain solely vested in the Contractor. To the extent Contractor’s intellectual 

property rights are incorporated into the Pipeline Inspection Report or required for Customer to receive 

the benefit of the Works, Contractor hereby grants Customer a fully paid-up, non-exclusive, non-

sublicensable, non-assignable, irrevocable, and non-transferable right and license to use such intellectual 

property rights solely for the purpose of receiving the benefit of the Works in order to operate, repair and 

maintain the particular pipeline or system to which the Works relate, and for no other purpose. 

 

12. Cybersecurity requirements 

12.1. The Parties acknowledge that the performance of the Work is subject to the National 

Cybersecurity Law and the Cabinet of Ministers Regulation No. 397 of 25 June 2025 “Minimum 

Cybersecurity Requirements”. 

12.2. The Customer shall have the right to continuously monitor the quality of the outsourced service 

and to receive any information necessary for such monitoring. 

12.3. The Contractor shall be obliged to immediately notify the Customer of any identified 

cybersecurity incident that affects or may affect the Customer’s operations or the services provided 

by the Contractor, including unauthorized access to the Customer’s information (e.g., diagnostic data), 

and to take all necessary actions to eliminate the incident. 

12.4. If a subcontractor is engaged with the Customer’s consent, the Contractor shall be obliged to 

inform the Customer of the subcontractor’s compliance with the applicable requirements. 

13. Validity and Termination of the Agreement 

13.1. The Agreement enters into force on the day when the Agreement is signed by both Parties and is 

valid until the full fulfilment of the obligations of all Parties. 

13.2. Unless otherwise stipulated in the Agreement, the Agreement may be terminated before the term 

only by written agreement of both Parties. 

13.3. The Customer has the right to unilaterally terminate the Agreement by notifying the Contractor in 

writing 10 (ten) working days in advance, in such cases: 

13.3.1. The Contractor, due to his fault, unreasonable delays the execution and handover of the Works 

specified in the Agreement by more than 20 (twenty) working days; 



 

 
 

13.3.2. The Contractor does not perform the Works in accordance with the provisions of the Agreement, 

or otherwise violates the provisions of the Agreement, was warned by the Customer, but did not 

remedy the violation in accordance with the Customer's instructions within the deadline set by the 

Customer; 

13.3.3. Insolvency proceedings have been declared to the Contractor, its economic activity has been 

suspended or the Contractor is liquidated; 

13.3.4. It is impossible to execute the Agreement due to the fact that during the execution of the 

Agreement, international or national sanctions or sanctions imposed by a member state of the EU 

or the North Atlantic Agreement Organization affecting significant financial and capital market 

interests have been applied; 

13.3.5. The Contractor has been found guilty of a breach of competition law by a decision of a competent 

institution or a court judgment that has entered into force and has become indisputable and non-

appealable, which is manifested as a horizontal cartel agreement, except for the case when the 

relevant institution, having established a violation of competition law, for cooperation in the 

leniency program has exempted the Executor from the fine or reduced the fine; 

13.3.6. The Contractor has not in due time submitted the report specified in clause 4.8. of the Agreement. 

13.4. If the Agreement is terminated in any of the Agreement 12.3. for the cases specified in paragraph 

1, the Contractor compensates the costs and losses incurred by the Customer, including losses incurred 

by the Customer when the Contractor did not perform the work. 

13.5. The Customer has the right to unilaterally terminate the Agreement before the deadline without 

providing any reasoning, by notifying the Contractor in writing one month in advance. In this case, the 

Customer is obliged to pay the Contractor for the actually performed works based on the handover-

acceptance act. 

13.6. If the Agreement is terminated before the deadline, the Parties prepare a separate act on the amount 

of work actually performed and their value, and the Customer pays the Contractor for the accepted work. 

If the value of the amount of work actually performed is less than the amount that the Customer has 

already paid to the Contractor, the latter is obliged to refund the overpaid amount. When making the 

payment, the Customer is entitled to withhold the liquidated damages or direct damages calculated for the 

Contractor. In the case mentioned in this paragraph, the mutual settlement of the parties shall be carried 

out within 30 (thirty) days after signing the act on the amount of work actually performed and their value 

and receiving the corresponding invoice from the other Party. 

13.7. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, if the Customer terminates the 

Works or Agreement for any reason other than the material breach of the Agreement by the Contractor, 

Customer shall pay to Contractor all payments due up to the date of termination and the failed 

run/cancellation charge (as set out in the schedule of rates /fees to the Agreement or Contractor’s 

tender/proposal # PRO-2026/018. 

14. Other provisions 

14.1. The Agreement may be amended or supplemented upon the written agreement of the Parties, 

which shall be attached to the Agreement as an appendix and become an integral part of the Agreement. 

14.2. The contract has been concluded, is performed and interpreted in accordance with the laws and 

regulations in force in the Republic of Latvia. In situations that are not regulated by the provisions of the 

Agreement, the Parties shall act in accordance with the valid regulatory enactments of the Republic of 

Latvia.  

14.3. It is the sole responsibility of the Contractor to obtain translation of any and all applicable 

documents, i.e. technical requirements and other procurement documentation, should a discrepancy arise, 

the text in English shall prevail. 

14.4. The parties shall use their best efforts to amicably resolve any differences or disputes arising 

between them in connection with the Agreement or its performance. In the event that the Parties are unable 

to resolve disputes or disagreements through negotiations within 30 (thirty) days from the date of the 

dispute, any Party may apply for resolution in court in accordance with the procedures specified in the 

regulatory acts of the Republic of Latvia. 

14.5. The Agreement with the Annexes is drawn up and signed using electronic signatures. The date of 

the Agreement is the date of the last added electronic signature. 



 

 
 

 

Customer 

Joint Stock Company "Conexus Baltic 

Grid" 

Stigu street 14, LV-1021, Riga 

Latvia 

Unified registration No. 40203041605 

VAT number LV40203041605 

"Swedbank" JSC, HABALV22 

LV08 HABA 0551 0429 7882 7 

 

 

 

 

Board Chairman 

Uldis Bariss 

 

 

 

Board Member 

Rinalds Dimiņš 

 

 

 

Contractor 

___________________ 

Adress: ______________________ 

Company no: ______________________ 

VAT no: ______________________ 

 

 

Account  

IBAN  

BIC  
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